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Öz 

Çağatay Türkçesi, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı Devleti sınırlarının 
dışında kalan Türk boylarının konuşma ve yazı dili olmuştur. Çağatay Türkçesi, Ali Şîr Nevâyî’nin 
eserlerini kaleme almasıyla klasik dönemini yaşamış, böylelikle tüm Türk dünyasında Çağataycaya 
olan ilgi artmıştır. Bu durum Çağatayca sözlüklerin yazılmasına öncülük etmiştir. Çağatayca 
sözlüklerin oluşturulmasının bir diğer nedeni de Babur İmparatorluğu’nun kurucu sınıfının, ana 
vatanlarından uzakta, günümüz Hindistan, Afganistan, Pakistan ve Bangladeş bölgesinde egemenlik 
kurmasıdır. Bu bölgede hüküm süren Baburlu hanedanı Türklerden oluşsa da halk çoğunlukla 
yabancı öğelerden meydana gelmekteydi. Buna ek olarak Babur’un ölümünden sonra Babur’un 
vârisleri tarafından Farsçanın resmî devlet dili olarak kullanılması, Türk dilinin etki alanını iyice 
daraltmıştır. Ancak yine de millî şuura sahip devlet yetkilileri, Türkçeyi unutmamak ve Türkçe 
öğretimini sağlamak amacıyla Farsça açıklamalı gramer ve sözlük kitapları yazdırmışlardır. Tüm bu 
sebeplerden dolayı beş yüz yıllık Çağatay Türkçesi döneminde pek çok sözlük yazılmıştır. 

Bu çalışmada Çağatay Türkçesiyle yazılmış sözlüklerde yer alan giyim kuşam ile ilgili sözlük birimler 
tespit edilmiştir. Kısa bir giriş bölümünün ardından çalışmaya kaynak olarak seçilen Çağatayca 
sözlüklerde yer alan giyim kuşam ile ilgili sözlük birimler gruplandırılmıştır. Tespit edilen sözlük 
birimler, Özlem Tegün’ün “Tarihî Türk Şivelerinde Giyim Kuşam Kelimeleri” adlı doktora tezinde 
kullandığı sınıflandırma esas alınarak ‘Günlük giyim’ ve ‘Askerî giyim’ olmak üzere iki ana başlık 
içerisinde değerlendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Çağatayca, Çağatay Türkçesi, Çağatayca Sözlükler, Giyim Kuşam, Sözlük 
Birimler 

Abstract 

Chagatai Turkish was the spoken and written language of the Turkish tribes outside the borders of the 
Ottoman Empire from the early XVth century until the early XXth century. Chagatai Turkish 
experienced its classical period with the writing of Ali Şîr Nevâyî's works, and thus the interest in Chagatai 
increased in the whole Turkish world. This led to the writing of Chagatai dictionaries. Another reason 
for the creation of Chagatai dictionaries is that the founding class of the Babur Empire established 
sovereignty in the region of present-day India, Afghanistan, Pakistan and Bangladesh, far from their 
homeland. Although the Baburid dynasty that ruled in this region was composed of Turks, the population 
was mostly composed of foreign elements. In addition, the use of Persian as the official language by 
Babur's heirs after his death further narrowed the sphere of influence of the Turkish language. 
Nevertheless, state officials with a national consciousness printed grammar and dictionary books with 
Persian explanations in order not to forget Turkish and to ensure the teaching of Turkish. For all these 
reasons, many dictionaries were written during the five hundred years of Chagatai Turkish. 

In this study, lexical units related to clothing and dressing in dictionaries written in Chagatai Turkish 
were identified. Following a brief introduction, the lexical units related to clothing and dress in the 
Chagatai dictionaries selected as a source for the study were grouped. The identified lexical units were 
evaluated under two main headings, 'Daily wear' and 'Military wear', based on the classification used by 
Özlem Tegün in her doctoral dissertation titled "Tarihî Türk Şivelerinde Giyim Kuşam Kelimeleri”. 

Keywords: Chagatai, Chagatai Turkish, Chagatai Dictionaries, Clothing, Lexical Units 
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Giriş 

Köktürkçe metinler ile başlayan ve gelişmesini XIII. yüzyıla kadar sürdüren Eski Türkçe, 
bu tarihten itibaren Kuzey-Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi olmak üzere iki ana kola 
ayrılmıştır. XIII. yüzyılda Kuzey-Doğu Türkçesinin temelini Harezm-Kıpçak Türkçesi, 
Batı Türkçesinin temelini ise Eski Anadolu Türkçesi oluşturmuştur. Ancak XV. yüzyılda 
batıda Osmanlı İmparatorluğunun etkisiyle Eski Anadolu Türkçesi yerini Osmanlı 
Türkçesine bırakmış, doğuda da Timur İmparatorluğunun etkisiyle Harezm Türkçesinin 
devamı olarak Çağatay Türkçesi gelişmesini sürdürmüştür.  

Çağatay Türkçesi, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar yaklaşık olarak 
Osmanlı Devleti dışında kalan Asya’daki doğu Türklüğünün konuşma ve yazı dili 
olmuştur. Timur döneminden itibaren gelişen kültür ve sanat merkezlerinde meydana 
gelen Çağatay Türkçesi, kuzeyde ve doğuda dağılan Türk lehçelerini yeniden birleştirerek 
XX. yüzyılda modern dillerin ortaya çıkmasına kadar devam etmiştir (Argunşah, 2013, s. 
15). Çağatayca, yalnız Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk Devletlerinin diplomasi, 
edebiyat ve resmî dili olarak değil, aynı zamanda XIX. yüzyılın ortalarına kadar Avrupa 
Rusyasının Oğuz olmayan Müslüman Türklerinin de edebî dili olarak kullanılmıştır 
(Eckmann, 2013, s. 9). 

Yaklaşık beş yüz yıllık bir yazı geleneğine ve bu yazı diliyle oluşturulmuş zengin bir 
edebiyata sahip olan Çağatayca, bu süreç içerisinde bazı değişikliklere uğramıştır (Ergene, 
2020, s. 395). Buna göre Eckmann, Çağatay Türkçesini şu devirlere ayırmıştır: “1. Klasik 
Öncesi Devir (XV. yüzyılın başlarından Ali Şîr Nevâyî’nin 1465’te ilk divanını tertibine 
kadar.), 2. Klasik Devir (1465-1600), 3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921) (Eckmann, 2013, 
s. 16).  

Çağatay Türkçesinin klasik öncesi devri, 1390’lı yıllarda yazılan ilk eserlerle başlayıp Ali 
Şîr Nevâyî’nin ilk divanını yazdığı 1465 yılına kadarki 70-75 yıllık süreyi kapsamaktadır. 
Klasik öncesi devirde Harezm Türkçesinden eskicil kimi dil özellikleri devam etmekte, bir 
taraftan da Çağatay Türkçesi bir yazı dili oluşumunu gerçekleştirmektedir. Bu dönemin 
başlıca şairleri şunlardır: Hüseyin Baykara, Sekkâkî, Haydar Harezmî, Lûtfî, Yusûf Emîrî, 
Seyyid Ahmed Mîrzâ, Gedâyî, Atâyî, Ahmedî, Yakînî (Argunşah, 2013, s. 27).  

Çağatay Türkçesi, Timurlu sarayına hizmet etmiş bir ailenin çocuğu olan Ali Şîr 
Nevâyî’nin eserleriyle klasik devrini yaşamıştır. Nevâyî, çeşitli türlerde yazdığı 29 eseriyle 
yalnızca Çağatay edebiyatının değil, bütün Türk edebiyatının en büyük şairleri arasına 
girmiştir. Ali Şîr Nevâyî, Hüseyin Baykara gibi çok sayıda şair yetiştirmiş olan Timurlu 
sülalesindeki şiir geleneğinin en yüksek temsilcisi kuşkusuz Babur’dur. O, Çağatay 
edebiyatında, kendisini şiirde Nevâyî’yi takip eden büyük temsilci olarak tanıtan divanını 
kaleme almıştır (Tekcan, 2007, s. 24). Hindistan’daki Türk devletinin kurucusu Babur, bu 
devirde kaleme aldığı anı-hatırat türündeki Babur-nâme adlı eseriyle Çağatay Türkçesinin 
nesir alanında en güzel ürünlerinden birinin sahibi olarak tüm dünya edebiyatında haklı 
bir saygınlık kazanmıştır (Dinç, 2018, s. 60). Hâmidî, Şâhî, Şibân Han, Muhammed Salih, 
Bayram Han ise bu devrin diğer şairleri arasındadır.  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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1600-1921 yılları arasını kapsayan klasik sonrası devirde, bir taraftan Nevâyî dilinin 
dikkatli bir taklidi, diğer taraftan Özbek unsurlarının tesiri vardır. Bu dönemin başlıca 
temsilcileri şunlardır: Ebûʾl-gâzî Bahadır Han, Baba Rahîm Meşreb, Saykâlî, Sûfî Yâr, 
Turdı, Hüveydâ, Muʿnîs, Harezmî, Muhammed Rızâ Âgehî, Ömer Han, Nâdire, 
Mahzûne, Üveysî, Nâdir, Külhânî, Mahmûr, Mukîmî, Furkat, Ubeydullâh Zevkî, Osmân 
Hoca Zârî, Nemenganlı Şevkî vd. (Eckmann, 2013, s. 16). 

Çağatay Türkçesiyle yazılmış pek çok eserde, zengin bir söz varlığı dikkati çekmektedir. 
Bunun sonucu olarak Çağatay Türkçesi için farklı zamanlarda, farklı dillerde ve sahalarda 
çok sayıda sözlük tertip edilmiştir (Ergene, 2020, s. 396). Kargı Ölmez, Çağatayca 
sözlükleri tanıttığı yazısında Abuşka Lûgati, Badaiu’l-lugat, Senglâh, Lûgat-i Çagatay ve 
Türkî-i Osmânî, Hulâsâ-i Abbâsi, Dictionnaire Turk Oriental, Čagataische Sprachstudien, 
Kelür-nâme adlı sözlükleri ele almıştır (Kargı Ölmez, 1998, s. 137-44). Caferoğlu, 
Çağatayca sözlüklerin özelliklerini şu şekilde belirtmiştir: 

I. Her sözün kendi öz manası dışında, muhtelif Çağatay şairlerindeki nüanslarını ve 
semantik anlamlarını belirtmek. Bunun için de mutlak mukayeseli metoda başvurmak. 

II. Sözlüklerde Arapça ve Farsça kelimelere yer vermemek. 

III. Anadolu Türkçesinden, Azerbaycan’dan, Türkmenceden gerektiğince örnekler almak. 
(Caferoğlu, 2015, s. 182). 

Sözlükler genel olarak, bir dilin ya da dilin bir bölümünün tarihin bütününde veya belirli 
bir zamanında kullanılmış sözcüklerini çeşitli yönlerden ele alarak sözcüklerin gerçek 
anlamlarını, yan anlamlarını, kullanış özelliklerini gösteren ve o dilin tespit edilmiş söz 
varlığını genellikle alfabe sırasına göre düzenleyen söz varlığı çalışmalarıdır. Sözlükler 
yazılış amaçları ve niteliklerine göre çeşitli gruplara ayrılmıştır. Buna göre sözlükler, 
sözlerin kökeni ve anlam gelişmesiyle ilgili bilgi veren sözlükler ‘köken sözlükleri, tarihsel 
sözlükler’, yaşayan dildeki sözlerin anlamlarını açıklayarak kullanılması hakkında bilgi 
veren sözlükler ‘açıklamalı sözlükler, çeviri sözlükleri, terim sözlükleri, bölge dili 
sözlükleri, deyim sözlükleri, eş anlamlıların ve zıt anlamlıların sözlükleri, alıntı sözlükleri, 
verinti sözlükleri’, sözlerin ses yapısı ve yazımıyla ilgili bilgi veren sözlükler ‘ses sözlükleri, 
yazım sözlükleri’, varlık veya durumların anlamlarını açıklayan sözlükler ‘ansiklopedik 
sözlükler, resimli sözlükler’ olmak üzere dört gruba ayrılmaktadır (Karaağaç, 2013, s. 
780/82). Sözlüklerin temel yapı taşları olan söz varlığı ögelerinin her biri için kullanılan 
sözlük birimi terimi de dildeki anlamlı en küçük yapı ve sözlüklerde madde başı olarak 
bulunan kök biçimindeki dilsel birim olarak tanımlanmaktadır (Günay, 2007, s. 284). 
Karaağaç ise sözlük birim terimini şu şekilde açıklamaktadır: Sözlükte yer alan ve birer 
genellemeyi temsil eden birimler, söz diziminde özellenir, belirgin hâle getirilir, nitelenir 
veya açıklanırlar. Sözlük birimleri, tümevarım sonucu ulaşılmış nedensiz genellemelerden 
ibarettir. Varlık ve eylem adlarından oluşan sözlük birimleri, varlık ve eylemlerin 
özelliklerine inmeksizin onları kavramlar hâlinde bildirirler. Bu bakımdan da sözlük 
birimleri, sosyal olan genellemelerdir ve kuşaklar arasında aktarılan bir sosyal mirası 
temsil ederler (Karaağaç, 2013, s. 783-84). 
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Bir toplumun sosyal miraslarından olan giyim kuşam biçimleri, insanların kültürlerinden 
ve yaşam tarzlarından kaynaklanan birçok somut kültürel miras unsuru içerir. Türkçenin 
her tarihî döneminde olduğu gibi Çağatay Türkçesi de bu kültürel mirasın zengin 
örnekleriyle doludur. Bu makalede, dönemin Çağatayca sözlüklere yansıyan giyim kuşam 
ile ilgili sözlük birimlerini tespit etmek amaçlanmıştır. Çalışmada, kısa bir giriş 
bölümünün ardından, Çağatay Türkçesiyle yazılmış sözlüklerin tümünden 
faydalanmanın çalışmanın sınırlarını aşacağı düşüncesiyle bu sözlüklerin en hacimlileri 
seçilerek gruplandırma yapılmıştır. Buna göre makalede, Muķaddimetü’l-Edeb (Yüce, 
2014), Muģākemetü’l-Luġateyn1 (Barutçu Özönder, 1996), El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-
İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye (Kaçalin, 2011), Nisāb-ı Türkí (Kaman ve Karagözlü, 2020), 
Neẕr-ʿAlí’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Rahimi, 2022), Ferāġí’nin Çağatay Türkçesi 
Sözlüğü (Rahimi, 2021), Bedāyiüʾl-Luġat (Borovkov, 1961), Fazlullāh Ĥan Luġatı (Öztürk, 
2022), Zebān-ı Türkí (Kelür-nāme) (Kara, 2011), Nisāb-ı Ķutbiyye (Turan, 2019), Ĥulāṣa-
i ʿAbbāsí (Miandoab, 2010), Fetģ-ʿAlí Ķacar Luġatı (Rahimi, 2019), Luġat-ı Çaġatay ve 
Türkí-yi Ośmāní (Şeyh Süleyman Efendi, 1881), Üss-i Lisān-ı Türkí (Toparlı ve Ilgın, 2022) 
adlı Çağatayca sözlükler kaynak olarak kullanılmıştır. Bu bölümde yapılan 
gruplandırmada, Özlem Tegün’ün “Tarihî Türk Şivelerinde Giyim Kuşam Kelimeleri” 
(Tegün, 2022) adlı doktora tezinde kullandığı tasnif esas alınmış ve Çağatayca sözlüklerde 
tespit edilen giyim kuşam sözlük birimleri ‘Günlük giyim’ ve ‘Askerî giyim’ olmak üzere 
iki ana başlık içerisinde değerlendirilmiştir. Ayrıca, çalışmada kaynak olarak kullanılan 
sözlüklerin farklı nüshalarının bulunması sebebiyle araştırmacıların tespiti yapılan sözlük 
birimlerine dair notları da çalışmaya dahil edilmiştir.  

1. Giyim Türleri 

1.1. Günlük Giyim 

1.1.1. Baş Giyimi 

astılaġı “Bir nevʿ destār ve ʿimāme.” ← (استیلاغى) (LÇTO, s. 12). 

bagane ve bagne “Ķuzı derisi, bere; Rusya ve Írānda Ķaragöli tesmiye éderler; Írānlarının͡g 
geydikleri ķalpaķ budur. Miśāl başına börk ķoyubtur baġne / bir siyāh at üze kāfirce ġunne” 
 .(LÇTO, s. 70) (بغنھ و باغانھ) ←

börük/börk “Börk” (ME, s. 107), ~ börk “Şapka, takke, börk” ← (بورك) (BL, s. 137), ~ 
börk “Başlık” (FL, s. 260), ~ börk “Şapka” (ĤA, s. 70), ~ börk2 “(/b/ ötre ile, /r/ ve /k/ 
sükûn ile). Moğ. Başlık, börk” ← (برُك) (FKL, s. 443), ~ börk “Külāh, tüpi, ķalpaķ ve külāh-
kiş; ķaķum. Nevāyí, Yā Rabb bu ne keldür kim başıġa çéçek sançar / Geh égri ķoyar börkin 
                                                           
1 Muḥākemetü’l-Luġateyn, Türkçenin Farsçadan üstün bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla yazılmıştır. 

Alî Şîr Nevâyî’nin bu tezini kanıtlamak amacıyla sunduğu Türkçe örnekler, aynı zamanda eserin bir 
sözlük niteliğini taşıdığını göstermektedir. 

2 M1: 99a; ML: 85a; İH: 88b; TÜ: yok. Bk. FV: (667), SG: (484), DLT: (598), CC: (40), KrgzTr.: (139), 
YUyg.Tr.: (51) // Moğ.-Les.: Bürkü/Bürh (242) (Rahimi, 2019, s. 443/260 numaralı dipnot). 
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geh bélin͡ge étek sançar” ← (بورك) (LÇTO, s. 79)  → börek 

börek “Börk, tüpi ķalpaķ, kiş ve sincāb ve ķaķum börki, mezin külāh. Mücāhid, Keşmírí 
fūṭa gülleri né dal kéltürüb / Ėkki ķaş üzre ķırmızı börekin ķıya ķurub” ← (بوراك) (LÇTO, 
s. 78). → börük/börk 

buşķ “Ṣarıķ, sele, ʿimāme, destār, pūşk.” ← (بوشق) (LÇTO, s. 81).  

caġa “Ĥaķanlara maĥṣūṣ tāc, sorġuc-ı şāhí, iklíl, efser.” ← (جغا) (LÇTO, s. 140). 

çalma/çelme “Sarık” (ME, s. 110), ~ çalma “Sarık” (FL, s. 263), ~ çelme “Sarık, destar, 
tülbent” (NK, s. 76), ~ çalma3 “Peştamal, sarık; eyerin önüne dikilmiş bir çeşit saplı kap.” 
(ĤA, s. 100), → çalma4 “(/ç/ medli elif ile, /l/ sükûn ile). Başa sarılan sarık, çalma.” ← 
  .(FKL, s. 683) (چالمھ)

çerme “Başlık, sarık; eski giysi” (NT, s. 82). 

çermemek “Sarık” (NT, s. 82). 

çovaç < ? “Taç” (ME, s. 112). 

destār < Far. “Sarık; havlu, tül” (ME, s. 114), ~ destār < Far. “sarık”5 (ML, s. 93).  

fūṭa6 “(/f/ ötre ile). Bele sarılan nesne, futa, peştamal; başa sarılan nesne, sarık. Dört 
Dívān'dan Berg-i ney ton içide nāl kibi béli nihāndur / Ķalemi fūṭa ķamış bendi dik üstide 
ʿayāndur” ← (فوُطھ) (FKL, s. 886). 

ġoşun “Büyük cizme, çekme, etik ve edik, mūze, ĥavāf, paypaķ, mesģi.” ← (غوشون) 
(LÇTO, s. 209). 

ʿimāme < Ar. “Sarık” (ME, s. 130). 

ķalpaķ/ķalpaġ/ķalbaġ/ķaplaķ7 “Kalpak, bir tür baş giysisi” (ML, s. 93), ~ ķalpaġ “[< ķalıp 
+ aķ] Tatarlarun͡g keçeden taķyesine dérler ki Ģayretüʾl-Ebrār'da yedinci maķālede 
ķanāʿat bābında gélür. Meśneví, şāh anı bil kim başı ķalpaġda / beḏl éter āfāķ bérür çaġda.” 
(LNİC, s. 657), ~ ķalpaķ8 “Tatarların giydiği keçeden başlık, kalpak.” ← (قالباق) (NÇTS, s. 

                                                           
3 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, 836 numaralı el yazmasında (چالھ) şeklinde tespit 

edilmiştir (Miandoab, 2010, s. 100/836 numaralı dipnot). 
4 SG: “sarık; (İrân Tr.) eyerin kaşına asılan bir tür deri su kabı” (790) // CC (48): “baş örtüsü” // TatarTr.: 

“sarık” (61) // KrgzTr.: (248), Moğ.-Les. (263): “kement; ip, sicim” (Rahimi, 2019, s. 683/121 numaralı 
dipnot). 

5 < Fa. dastār, Güneydoğu Türk şiveleri: Uyg., destar “1. kiseya dlya tyurbana; 2. skaret” // Uygur Kuça 
ağzı, destā “çalma, tyurban” // Uygur Hoten ağzı, desta // Tarançi, dӓstar “ein grosser gestickter Turban”. 
(Barutçu Özönder, 199, s. 93).  

6 M1, TÜ: yok. Bk. BL: (65b) // Tekrarı | M1: (425b); M2: (423b); TÜ: (236a). Bk. SG: (1434), Dehhuda 
(Rahimi, 2019, s. 886/890 numaralı dipnot). 

7 PdC (408): Ḳalpaḳ “coifture de feutre, coifture de forme tri angulaire, boude de cheveux.” (Barutçu 
Özönder, 1996, s. 93). 

8 AŞ-Yazma: Ḳalpaġ (قالپاغ) “Tatarların keçeden takkesi.” (145b) //SG-Yazma: Ḳalpaġ/Ḳalpaḳ (قالپاق-قالپاغ) 
“başlık, kalpak; iki yandan aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) başlık; züluf, saç” (1071) // Tuv.Tr2: (189), 
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269), ~ ķalpaķ9 “Kakül, perçem” (ZT, s. 344), ~ ķalpaķ/ķaplaķ “Kalpak, dörtgen şeklinde 
başlık” (NK, s. 80), ~ ķalpaķ/ķalpaġ “Her türlü şapkanın ortak ismi; özellikle köşeli 
şapka.” (ĤA, s. 144), ~ ķalpaķ/ķalpaġ10 “Başlık, kalpak; iki yandan aşağı sarkan kanatlı 
başlık; zülüf, saç. Dört Dívāndan: Yüzige mihrdin yoķ kim yüzidin mihrge nā-geh / Ģarāret 
yitmesün dėb kim salur her sarıdın ķalpaġ, Şāh u tāc ĥilʿatí kim min temāşā ķılġalı / 
Özbekim başıda ķalpaķ ėgnide şırdaġı bes ” ← (قالپاغ – قالپاق) (FKL, s. 915), ~ ķalbaġ “Ķalpaķ, 
külāh, börk, kelle-pūş, telfek. Miśāl Şāh anı bil kim başı ķalpaġda / Beẕl éter āfāķa bérür 
çaġda” ← (قالباغ) (LÇTO, s. 221).  

ķarıbçın “Sarık, imame” (FL, s. 278). 

ķavuķ “Kavuk, Anadolu Türkçesinde de aynı anlamdadır, Rumelilerin kullandığı bir tür 
şapka.” (ĤA, s. 146), ~ ķavuķ “Rûm Türkçesinde kavuk, sidik torbası; pamuktan yapılmış, 
üzerine sarık sarılan başlık, kavuk.” ← (قاوُوْق) (FKL, s. 928), ~ ķavuķ “Şāne, içi boş olan, 
ecvef, ķof; ķaġuķ, baş kisvesi, ʿimāme, sarıķ.” ← (قاووق) (LÇTO, s. 225). 

kelte ve külte “İki tarafı kulağın dibinden sarkan bir tür takke.” (ĤA, s. 159), ~ kelte11 
“İki yandan aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) takke; Farsçada kısa, alçak; aşağılık; az, eksik; 
kuyruğu kesik; güdük; kısa ve kalın değnek, sopa; peltek; düzensiz; işlemez hâle gelmiş 
yaşlı hayvan demekdir.” ← (كَلتھ) (FKL, s. 1035). 

kiz börk “Keçeden yapılmış başlık.” ← (بورك كِز) (FKL, s. 1032). 

ķoluķ “İmame, sarık; koltuk altı.” (FL, s. 287), ~ ķoluķ “Destār, ʿimāme, ṣarıķ, ķaġuķ, 
sele.” ← (قولوق) (LÇTO, s. 239). 

ķudusaķ “Ṣarıķ, ķoġuķ, destār, ʿimāme, sele, ķursaķ.” ← (قودوساق) (LÇTO, s. 233). 

ķurayşı “Tatarların kullandıkları üzerinde kürkü olan şapka.” (ĤA, s. 150). 

ķurışı “Tartar, içi ṭışı bir olan külāh, börk, ķalfaķ, telfek. Miśāl, Ķurışı başıda bir tāçik-i 
ĥūb / Velí her yolda şāṭırlikde merġūb” ← (قوریشى) (LÇTO, s. 235). 

lenk ve lünk “Fūṭa, peştemāl, peşgír. Miśāl, Lík ṣādıķ bilge baġlab lenk / Suġa girdi néçün 
ki baģrda çeng” ← (لونك و لنك) (LÇTO, s. 274). 

                                                           
KzkTr.: (281), Mlk.Tr.: (238), TatarTr.: (155), YUyg.Tr. (218): Kalpak “başlık, kalpak” // KrgzTr.: Kalpak 
“sivri tepeli keçe kalpak, külah” (391) // Özb.Tr.2: Qӓlpåq “kalpak, keçe şapka” (381) // Trkm.Tr.1: 
Galpak “küçük çocukların saçları kesildikten sonra başlarında arta kalan saç” (221) (Rahimi, 2019, s. 
269/964 numaralı dipnot). 

9 ḳalpaḳ: kakül, perçem T33b/4 // ḳalpaḳ/ḳalpaġ : “.... ve baʿżı ez etrāk ve Türkmāniye zülf rā gūyend.” R. 
Seng.: (206) // Cl. Seng.: 275v.18. (Kara, 2011, s. 344). 

10 Bk. SG: (1071) // AŞ: Ḳalpaġ “Tatarların keçeden takkesi” (145b) // KrgzTr.: Kalpak “sivri tepeli keçe 
kalpak, külah” (391) // YUyg.Tr.: Ḳalpaḳ “kalpak, şapka” (218) // Trkm.Tr.: Galpak “küçük çocukların 
saçları kesildikten sonra başlarında arta kalan saç” (221) (Rahimi, 2019, s. 915/191 numaralı dipnot). 

11 Bk. SG: (1172) // BR-Muin: Kelte “kısa, alçak; aşağılık; az, eksik; kuyruğu kesik, güdük; kısa ve kalın 
değnek, sopa; peltek; düzensiz; işlemez hâle gelmiş yaşlı hayvan” (1673-1674); Külûte “kanatları çene 
altından geçirilerek bağlanan başlık” (1682) // KrgzTr.: Kelte “tifo; kısa” (434); Keltek “değnek” (435) 
(Rahimi, 2019, s. 1035/111 numaralı dipnot).  
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petke “Sarık; sevinçten veya eğlenmek için sarığı havaya atmak.” ← (پتَْكھ)12 (FKL, s. 435), 
~ petke “Ṣarıķ, ʿimāme; sevincinden ṣarıġını göge atmaķ ve hevāya fırlatmaķ.” ← (پتكھ) 
(LÇTO, s. 95). 

salla/selle/sele “Başa bağlanan peştamal ve şal; şenliklerde damat evine gönderilen 
hediye.” (ĤA, s. 119), ~ selle13 “Sarık, çalma; bayramlarda güveyin evine gönderilen 
hediye.” ← (ّسَلھ) (FKL, s. 801), ~ sele “Ṣarıķ, ʿimāme, destār, dülbend, ķaġuķ. Miśāl. 
Turmışı hem cihil ü gavgadur körüng / Selesi sepe piç-i belādur körüng” ← (سلھ) (LÇTO, s. 
186).  

saruķ “Ṣarıķ, destār, ʿimāme, selle; sarılmış.” ← (ساروق) (LÇTO, s. 179). 

şipürme “Ķuzı derisinden dikilmiş külāh, ķalpaķ, börk,  telfek, şeb-pūş.” ← (شیپورمھ) 
(LÇTO, s. 204). 

tāc < Ar. “Taç” (ME, s. 180). 

taķıy/ṭaķıya/ṭaķya “Bir tür başlık” (FL, s. 310), ~ ṭaķıya14 “Bir tür şapka, takke.” (ĤA, s. 
133), ~ ṭaķya “Bir tür başlık, takke”15 ← (طاقیھ) (FKL, s. 871). 

tamaķ ve tamaġ “Boġaz, ģulķūm; külāh, ķalpaķ, telpek, börk.” ← (تماغ و تمق) (LÇTO, s. 
111). 

ṭāsek16 “(/ṭ/ ve /s/ üstün ile, elif ve /k/ sükûn ile). Türklerin başına taktığı ve kumaştan 
dikilmiş takke.” ← (طَاسَك) (FÇTS, s. 205). 

tekene/tekne “Kadınların başlarına giydikleri beyaz sarık; “kef”in sükunu ile Anadolu 
Türkçesinde çamaşır yıkamak ve hamur yoğurmak için kullanılan büyük bir kap; sudan 
geçmek için kullanılan küçük tekne.” (ĤA, s. 80), ~ tekene17 “(/t/ ve /n/ üstün ile). 
Kadınların başlarına bağladıkları sırma işli beyaz bez.” ← (تكََنھ) (FKL, s. 569), ~ tekne 
“Ĥive ve Ĥoķand ṭaraflarında ķadınların͡g başlarına ṣardıķları beyāż ṣarıķ ve ṣarġı ve 
ķaṣaba; uzunca yapılan ķab, nāve, aġacdan maʿmūl ķaravana ve karsan.” ← (تكنھ) (LÇTO, 
s. 110). 

                                                           
12 Yazmalar: Petge. Bk. SG: (430, şemşír-bāzlıġ ḳılıb petke ḳıla başladılar) // Arat-Babur: “alay etme” (318, 

H151a/6); “meydan okuma” (402, H214a/3) // TB-Yazma-H: تیكھ (151a/6) (Rahimi, 2019, s. 435/199 
numaralı dipnot). 

13 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok // Yazmalar: Sile (سِلھ). (/s/ esre ile). Bk. SG: (901) // KrgzTr.: Selde “sarık” 
(644) // YUyg.Tr.: (345), Trkm.Tr. (569): Selle “sarık” (Rahimi, 2019, s. 801/216 numaralı dipnot). 

14 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, nr. 856 el yazma nüshasında verilmemiştir 
(Miandoab, 2010, s. 133/1120 numaralı dipnot). 

15 Yazmalar: Bu anlam yanlışlıkla Ṭamġac maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG: (1013) // KrgzTr.: Takıya 
(699) // YUyg.Tr.: Taḳiye (385) // Trkm.Tr.: Tahya (613) // Derleme: Takye “takke”; Takıya “kadınların 
başlarına bağladıkları işlemeli örtü.”  (Rahimi, 2019, s. 871/765 numaralı dipnot). 

16 Trkm.Tr.3: Tӓsӓk “takke” (201) (Rahimi, 2021, s. 205/794 numaralı dipnot). 
17 Yazmalar: Tekne (تكَْنھ) // SG: Tekene “kadınların başlarına bağladıkları sırma işli beyaz bez; (Tekne) 

(Rûm Tr.) türlü işlerde kullanılmak için ağaçtan yapılan yuvarlak ve geniş kap; bir tür küçük deniz taşıtı.” 
(589) (Rahimi, 2021, s. 569/388 numaralı dipnot). 
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telpek/tilpek “Külah, kalpak, papak, bir tür başlık” (NK, s. 91), ~ telpek “Şapka” (ĤA, s. 
81), ~ telpek “Börk, külāh, ķoyun ve ķuzı derisinden ķavuķ, Daġıstān ve Türkmen ve 
Ĥārezmílerin͡g başlarına geydikleri ķalpaķ, çevirme.” ← (تلپك) (LÇTO, s. 110). 

tícān18 “(/t/ esre ile, /c/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Ar. Taçlar, değerli taşlarla süslenmiş 
başlıklar.” ← (تیِجان) (FKL, s. 650). 

topi/topı/tobı/tüpi < Moğ. “Baş giyimi”19 (ML, s. 96), ~ tobı “Şapkanın altına giyilen 
takke” (ĤA, s. 84), ~ topı20 “(/t/ üstün ile, /p/ esre ile). Başlığın altına giyilen tülbent.” ← 
 .(LÇTO, s. 113) (توپى) ← ”.tüpi “ʿAraķçin, ṭaķye, külāh, küleh-pūş ~ ,(FKL, s. 598) (توَپى)

yelek21 “(/y/ ve /l/ üstün ile, /k/ sükûn ile). Bir tür padişah başlığı. Dört dívān'dan: Besdür 
yüz ü ķadın͡g gül u sūsen yana nidür / Gül-gūn yileknin͡g üstide tek-bend-i sūsení” ← (َیلَك) 
(FKL, s. 1288). 

1.1.2. Üst Giyimi 

boy baş “Tepeden tırnağa elbise, üst baş.” (ĤA, s. 74),  

bunuġ/bunuķ “Teşaĥĥuṣ; heyʾet; ķıyāfet, şekl ü şemāyil; ṣūret.” ← (بونوق و بونوغ) (LÇTO, 
s. 86). 

cumca/camca22 “Gömlek” (ĤA, s. 104), ~ camca23 “(/c/ üstün ile, /m/ sükûn ile, diğer /c/ 
medli elif ile). Moğ. Gömlek” ← (جَمجا) (FKL, s. 695). → cümci 

cümci “Gömlek, pírāhen, kūrte, ķamís.” ← (جومجى) (LÇTO, s. 141). →cumca/camca 

çamaşır “Anadolu Türkçesinde elbise, çamaşır.” (ĤA, s. 100), ~ çamaşır “Yıķanur eśvāb; 
cāme-şūy.” ← (چماشیر) (LÇTO, s. 153). 

göl/gül “[< Far. gol] Gāf-ı ʿAcemí ile. Pírehen maʿnāsınadur ki Ģayretüʾl-Ebrār'da on 
beşinci maķālede mestler ḏemminde gélür, ki Meṯneví Ton éteki balçıġ olup allı öl / Allı öl 

                                                           
18 TÜ: Yok; Yazmalar: Teycān (تیَجان). (/t/ üstün ile, /c/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. FV: (672), Dehhuda. 

(Rahimi, 2019, s. 650/952 numaralı dipnot). 
19 Seng.: 107v. 26 Tobi “araḳçın bínek(?)-dār būd ki berā zemí der zír külāh Ĥod ber-ser güẕārend”; ŞS 

(113): Topi “araḳçın, taḳye, külāh, kelle-pūş” ; PdC (22): Tobi “calotte en cotonnade que l’on met sous le 
koulâh” ; RSI. III (1223): Topi “ein Köpsel, eine Mütze, um die der Turban gevickelt wirt.” (Barutçu 
Özönder, 1996, s. 96). 

20 Yazmalar: Tupı (توُپى). (/t/ ötre ile, /p/ esre ile). Bk. SG: (629) // MU: Topı (T/777b/6) // KzkTr.: Topı 
“keçeden yapılmış ucu sivri başlık” (544) // KrgzTr.: Topu “takke” (750) // Özb.Tr.İzahlı: “Toppi/Doppi” 
(II-252) //  YUyg.Tr.: Doppa “takke” (104) // Moğ.-Les.: Tobi “miğfer altına giyilen keçe başlık.” (1251) 
(Rahimi, 2019, s. 598/572 numaralı dipnot). 

21 Bk. BR-TDK: (820), Yilek  (Rahimi, 2019, s. 1288/689 numaralı dipnot). 
22 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, nr. 856 el yazması nüshasında (چومى) şeklinde 

verilmiştir (Miandoab, 2010, s.104/867 numaralı dipnot). 
23 M1, M2, İH: Camcah (جمجاه); TÜ: Yok. TāriĤ-i Vaṣṣāf kaynaklı biçim olmalıdır (587/673) // Bk. NS: 

(79a) // King: (298, 205B/30) // SG: Comca (825) Bk. Comca // Moğ.-Les.: Çamça (263) (Rahimi, 2019, 
s. 695/226 numaralı dipnot). 
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ammā anın allıda göl” (LNİC, s. 747), ~ göl24 “(/g/ ile). Gömlek” ← (كول) (NÇTS, s. 298), 
~ gül25 “Gömlek” ← (كَوْل) (FKL, s. 1047). 

ģaṣírí “Hasır biçiminde yapılmış bir tür elbise.” (ĤA, s. 195). → ģaṣírí libās 

ģaṣírí libās26 “Hasır biçiminde yapılan bir tür ipek giysi.” ← (لباس حَصیرى) (FKL, s. 1341). 
→ ģaṣírí 

içirlik27 “(elif ve /ç/ esre ile). Gömlek” ← (ایِچیرلیك) (FKL, s. 407).  

ķayıķ “Gömlek” (NT, s. 90).  

kédüt “Giyilen her çeşit elbise.” (NT, s. 91). 

kepenek28 “Keçeden dikilen bir tür elbise, giyecek.” (ĤA, s. 158), ~ kepenek “Çūbān ve 
ķaṭırcı cübbesi, ʿabā, yaġmurluķ, degley.” ← (كپنك) (LÇTO, s. 252).  

keygü “Giyecek” (ME, s. 140). 

keygülük/géygülük “[< keḏ - gülük] Kāf-i evvel ve kāf-i ṯāliṯ kāf-i ʿArabídür. Ve gāf-i ṯāní 
ʿAcemídür. Géyecek démekdür ķaftan maʿnāsına, ki Vaķfiyye gélür. Ve her yıl iģtiyāc 
ehliġa kéygülük yétkürgeyler. Ve yine Sebʿa-i Seyyāre'de dördinci ģikāyede yolcılar vezír 
ķızıyıla Mesʿūd'a libās vérdükleri maģalde gélür. Meṯneví, Yandılar şehr sarı yol başlap / 
bir éki éski kéygülük taşlap.” (LNİC, s. 712), ~ kéygülük29 “Giyecek, giysi” ← (كیكولوك) 

                                                           
24 Abuşḳa Luġatı biçimi olmalıdır. AŞ-Yazma: كُول (/g/ ile) “gömlek” (170a) // SG-Yazma: كلالھ “gömlek” 

 ,dervişlerin giydiği yün giysi“ (گول – كَوَل) gömlek” (1209) // BR: Kevel/Gevl“ (g/ sükûn ile/) كُونكلاك ;(1440)
koyun derisinden yapılmış kürk” (1735/1860); Ġılāle/Gülāle (گُلالھ – غِلالھ) “gömlek” (1415/1822) // DLT-
Yazma: َكُنكلك “gömlek” (611) // CC1: Kövlek “gömlek” (123) // Hak.Tr.1: Kögenek “gömlek” (260) // 
Tuv.Tr.1: Höylen͡g “gömlek” (54) // Alt.Tr.: Kün͡gnek “gömlek” (129) // KzkTr.: Köylek “gömlek” (243) // 
KrgzTr.: Köynök/köönök “gömlek” (511/504) // Mlk.Tr.: Kölek “gömlek” (275) // TatarTr.: Külmek 
“gömlek” (146) // Özb.Tr.2: Köylӓk/Köynӓk “gömlek” (257) // YUyg.Tr.: 
Kögilek/Könek/Kön͡glek/Kön͡gnek/Köylek/Köynek “gömlek” (203/205/209) // Trkm.Tr.1: Köynek 
“gömlek” (426) // Moğ.-Les.: Kümlig “kadın gömleği (Moğ.)” (792) (Rahimi, 2022, s. 298/1117 numaralı 
dipnot). 

25 Bk. AŞ: (170a) // SG: Gülāle “gömlek” (1440) // BR-Muin: Kevel/Gevl “dervişlerin giydiği yün giysi, koyun 
derisinden yapılmış kürk” (1735/1860); Ġılāle/Gülāle “gömlek” (1415/1822) // Mlk.Tr.: Kölek “gömlek” 
(275) (Rahimi, 2019, s.1047/180 numaralı dipnot). 

26 Yazmalar: Ḥaṣírí (حَصیرى). Maddenin bir kısmı madde anlamı sanılarak açıklama kısmında verilmiştir. 
Bk. SG: (1413) (Rahimi, 2019, s. 1341/120 numaralı dipnot). 

27 M1: 66a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. İçmek, İçergü/İçirgü // DLT: İçlik “eyerin altına konan örtü” (661) // 
Derleme: İçlik “iç gömleği, içlik; gömlek”; İçirik/Çirik “çok eski (elbise, gömlek, ayakkabı vb. şeyler için)”; 
Çilik/Çirik “semerin altına konan keçe” (Rahimi, 2019, s. 407/2175 numaralı dipnot). 

28 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, nr. 856  el yazma nüshasında (كینك) şeklinde 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 158/1312 numaralı dipnot).  

29 AŞ-Yazma: كَیكولوك (ilk ve üçüncü kef /k/ ile, ikinci kef /g/ ile) “giyecek; kaftan” (160a) // AŞ-Yazma: 
(160b), SS: (299,3233), SS-Özb.: (XXIII), Külliyat-Yazma1: (767), Külliyat-Yazma-TB: (752), Hamse-
Taşbasma: (334): كیكولوك ایسكي // DLT-Yazma: كَذكو “giysi” (216) // Hak.Tr.1: Kĭskĭlĭk “samur derisinden 
örtü, battaniye” (251) // YUyg.Tr.: Keygülük “giyilir, giyilebilir” (196). 
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(NÇTS, s. 287), ~ keygülük/kéygülük30 “(İlk /k/ üstün ile, /g/ ve /l/ ötre ile, kalanlar sükûn 
ile) Giyecek, giysi Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan. Nefís kéygülük olsa yalan͡g tenimġa heves / Ģaṣír 
naķşı ģaṣírí libās ornıġa bes” ← (كِیكولوك – كَیكُولوُك) (FÇTS, s. 237), ~ géygülük31 “(/g/ üstün 
ile, /g/ ötre ile) Giyilecek, giyilesi; giyecek, giysi. Dört Dívān'dan, Nefís géygülük olsa yalan͡g 
tenimġa heves / Ģaṣír naķşı ģaṣírí libās ornıġa bes” ← (كَیكولوك) (FKL, s. 1100). 

keyim/kiyim/géyim “Giyecek” (ME, s. 140), ~ kiyim “Savaş kıyafeti, zırh.” (ĤA, s. 167), 
~ géyim32 “(/g/ üstün ile, /y/ esre ile). Giyim, giysi; zırh, savaş giysisi.” ← (كَییِم) (FKL, s. 
1105). 

ķılıķ/ķılıġ “İş, kılış, hareket, davranış; kıyafet” (FL, s. 284), ~ ķılıġ “ķıyāfet; timśāl, ṭarz, 
resm, ṣūret, ĥūy, eṭvār-ı ṣūret. Mūnís, Ĥulķ-ı ĥoşın͡gnı ķıl man͡ga ey şūĥ-ı cān-fezā / kim 
ĥūblarġa yaĥşı ķılıġdur besí sezā” ← (قیلیغ) (LÇTO, s. 248).  

kimür “Śevb, libās, cāme, kisve, ķuşam. Miśāl, Kimür şām u dem anda subģ-dem bil / şihāb 
ol kürredin çıķķan ʿalem bil” ← (كیمور) (LÇTO, s. 267). 

kiyisi “Anadolu Türkçesinde giysi; çamaşır.” (ĤA, s. 167). 

köden “Kumaş; elbise” (FL, s. 289). 

kön͡glek/kön͡gleg “Gömlek” (ME, s. 149), ~ kön͡glӓk “Gömlek” ← (كونكلاك) (BL, s. 230), ~ 
kön͡gleg “Gömlek” (FL, s. 290), ~ kön͡glek “Gömlek” (ĤA, s. 165), ~ kön͡glek33 “(/k/ ötre 
ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). Moğ. Gömlek” ← (كُنكلاك) (FKL, s. 1037), ~ kön͡glek “Gömlek, 
ķamíṣ, pírāhen, körte köylüg. Nevāyí, Teri cismimde her yan tāze daġı ķan ile gūyā / Ķazzā 
mecnūnġa tikmiş lāleler yapraġıdın kön͡glek” ← (كونكلاك) (LÇTO, s. 262). 

minisek/minsek “Arkalık, bir tür yelek.” (ĤA, s. 172), ~ minisek/minsek34 “(/m/ esre ile). 
Arkalık, yelek” ← (مِینیساك – مِینساك) (FKL, s. 1142).  

nevrūzí35 < Far. “Bir giysi” (ML, s. 94).  

orba “Anadolu Türkçesinde elbise; çamaşır” (ĤA, s. 43). 

                                                           
30 FE-Yazma: Keygülük // AŞ-Yazma: Keygülük “giyecek, kaftan” (160a) // DLT-Yazma: كَذكو “giysi” (216) 

//YUyg.Tr.: Keygülük “giyilir, giyilebilir” (196) (Rahimi, 2021, s. 237/977 numaralı dipnot). 
31 TÜ: yok. Bk. AŞ: (160a) // DLT: Keḍgü “giysi” (699) // KB: Keḍgü/Keḍgülük “giysi” (1982/3734) 

//YUyg.Tr.: Keygülük “giyilir, giyilebilir” (196) (Rahimi, 2019, s. 1100/546 numaralı dipnot). 
32 Bk. SG: (1236) Géçim // KrgzTr.: (475), YUyg.Tr. (201): Kiyim “giyim” (Rahimi, 2019, s. 1105/584 

numaralı dipnot).  
33 TÜ: yok. Bk. FV: (692) // SG: (1209), DLT (738): Kön͡glek “gömlek” // YUyg.Tr.: Köylek/Köynek (209) // 

Moğ.-Les.: Kümlig “kadın gömleği” (792) (Rahimi, 2022, s. 1037/131 numaralı dipnot).  
34 ML, İH: yok // Yazmalar: Minsek (ساك مِین). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı kaynaklı biçim olmalıdır (55a) 

// SG: Minisek (1257) // Trkm.Tr.: Pencek “kısa bir üst giysisi” (524) // Azb.Tr.: Péncek “ceket” (631) // 
Derleme: Bencek “ceket” (Rahimi, 2019, s. 1142/872 numaralı dipnot) 

35 ÇAĞATAY TLÖ: Nevruzí: “bugünkü Afganistan Özbekleri, ilkbaharda giyilen ince sabahlık gibi üst 
elbisesine derler” (s. 193) (Barutçu Özönder, 1996, s.94). 
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ofraġ/ofraķ/ufraķ/ufraġ “Elbise; çamaşır” (ĤA, s. 46), ~ ofraġ/ofraķ/ufraķ/ufraġ36 “(elif 
ötre ile, /f/ sükûn ile). Giysi, elbise” ← (اوَفراق – اوُفراق - افَراغ - اوُفراغ) (FKL, s. 276) → oĥraġ 

oĥraġ “Eśvāb; libās; eşyā.” ← (اوخراغ) (LÇTO, s. 28) →ofraġ/ofraķ/ufraķ/ufraġ 

ördiş “Anadolu Türkçesinde elbise, örtü” (ĤA, s. 44),  

per-i meges “İnce ipekten yapılmış bir tür elbise.” (ĤA, s. 193), ~ per-i meges37 “İnce 
ipekten yapılmış bir çeşit giysi; kılıç cevheri.” ← ( َِمگس پر) (FKL, s. 1337). 

ridā < Ar. “Belden yukarıya örtülen örtü” (ME, s. 170).  

sırtaķ “Anadolu Türkçesinde üst giysisi.” (ĤA, s. 127). 

soyġa38 “Anadolu Türkçesinde elbise, üst giysisi.” (ĤA, s. 127). 

şefşel “Yıpranmış ve dokuması sökülmüş elbise.” (ĤA, s. 131).  

taylasān < Far. “Kolsuz ceket” (ME, s. 184), ~ ṭaylasān “Futa, başa örtülen ve ucu kemere 
kadar sarkan başlık.” (ĤA, s. 198).  

terlik/tirlik “Gömlek” (ME, s. 186), ~ tirlik39 “Hafif ter gömleği; terlik, ev ayakkabısı; 
başlık, arakçın; ter örtüsü, teğelti” (ML, s. 95), ~ tirlik40 “Eyer keçesi; Anadolu 
Türkçesinde ayaklı cübbenin altından giyilen ayaksız cübbe.” (ĤA, s. 93), ~ tirlik41 “(/t/ 
esre ile, /r/ sükûn ile). Eyerin altına konan keçe; hırkanın altından giyilen gömlek.” ← 
 .(FKL, s. 640) (تیِرلیك)

ton/don “Elbise, giysi” (ME, s. 115), ~ ton “[< tōn] géyecek démekdür, ki ķaftan 
maʿnāsına, ki Ferhād u Şírín'de ĥāķānun͡g ĥazínesi vaṣfında gélür, Meṯneví Tikilgen ton 
ģisābın kimse bilmey / birisi hem késilmey hem tikilmey” (LNİC, s. 499), ~ ton “Giysi, 
elbise” (NT, s. 113), ~ ton42 “kaftan” ← (تون) (NÇTS, s. 208), ~ ton “Giysi, cübbe” ← (تون) 
                                                           
36 M1, M2, ML, İH: Ufraḳ; TÜ: Ufraġ. Bk. Opramas/Upramas, SG: (/ġ/ ile) (262), TB: (141, H235b/6) // 

DLT: Oprak “yıpranmış” (777) // CC: (147), Mlk.Tr. (310): Oprak (Rahimi, 2019, s. 276/1098 numaralı 
dipnot). 

37 Yazmalar: Perr-i meges مكس  Bk. SG: (1405), BR-Muin: (388) (Rahimi, 2019, s. 1337/63 numaralı .پَرَّ
dipnot). 

38 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, nr. 856 el yazması nüshasında verilmemiştir 
(Miandoab, 2010, s.127/1051 numaralı dipnot).  

39 Bk. Seng.: 57r. 27, 193r. 21, tirlik “li-cāme-i kūtāh bāşed ki mucmetuhu Ĥıfẓ ʿaraḳ zírār hālik puşend ...; 
nemed-zín; be-Turkí-i Rūmi meṣhi būd ki bí-sāḳ ki her ríz meṣh-i sāḳ-dār pūşend”, ME: tirlik “potnik” 
(Poppe-ME 407), PdC: (256) tirlik “instrument avec lequel on tourne le mout dans la chaudiere”, TMEN: 
(894) terlik “ein Art Weste; Woilach”, terlig “wattierter kaftan”. (Barutçu Özönder, 1996, s. 95). 

40 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi, nr. 856 el yazması nüshasında verilmemiştir 
(Miandoab, 2010, s. 93/774 numaralı dipnot). 

41 Yazmalar: Bu anlam, Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı (29b) yanlış olarak Tirgek maddesinin altında 
verilmiştir. Bk. Tirlik // SG: “ter gömleği; iç gömleği; eyerin altına konan keçe; (Rûm Tr.) ayak terliği” 
(734) // KrgzTr.: Terdik “teğelti” (727) // Moğ.-Les.: Terelig/Terleg/Terlig “pamuklu, pamuk dokuma, 
pamuk cübbe” (1242) (Rahimi, 2019, s. 640/886 numaralı dipnot). 

42 AŞ-Yazma: (100b), SG-Yazma (708): توُن “kaftan” // DLT-Yazma: توُن “giyecek, giysi, don” (503) // CC1: 
(192), Tuv.Tr.1 (108): Ton: “kıyafet, elbise” // Hak.Tr.1: (514), Alt.Tr.: (181), KzkTr.: (543), KrgzTr.: 
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(BL, s. 159), ~ ton “Elbise” (FL, s. 316), ~ ton43 “Elbise” (ZT, s. 401), ~ ton “Giysi, elbise” 
(NK, s. 91), ~ ton “Giyecek,  giysi, don.” ← (توُن) (FKL, s. 597), ~ ton “Ton, libās, uruba, 
cāme. Miśāl, Tā ķızıl ton içre boldı cilve-ger māhım ménin͡g / Mihr éter her dem şafaķ ĥūn-
ābı içre ıẓtırāb” ← (تون) (LÇTO, s. 127). 

türme ve türmey/turma “[< tür- me, tür - me +y] Örmek dédükleri libāsa dérler, ki 
ṣuleģā géyerler, ki Ģayretüʾl-Ebrār'da Ĥ ̌āce Bahāʾu'd-dín-i Naķş-bend ķuddisa sirruhu 
ģażretleri taʿrífinde gélür, Meṯneví, Aṭlas-ı gerdūn bile min͡g zíb ü fer / Türme tonı astıda 
kök āster / Lík oşol türmesi her tār ile / Faķrda yüz mürşid üçün silsile” (LNİC, s. 464), ~ 
turma “Kıymetli kürk ve yünden dokunan değerli bir şal türü.” (ĤA, s. 86), ~ türme44 
“(/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile). Kürk ve yünden yapılan değerli bir şal; din adamlarının giydiği 
kürklü bir giysi. Ģayretüʾl-Ebrār'dan Aṭlas-ı gerdūn bile min͡g zíb ü fer / Türme tonı astıda 
kök āster / Lík oşol türmesi her tār ile / Faķrda yüz mürşid üçün silsile Vaķfiyye-yi 
İĥlāṣiyye'den, Isıġ savuġ defʿi üçün bir türme ton daġı mun͡ga münāsib yémekge ķāniʿ bolub” 
 turma “Bir nevʿ ẕí-ķıymet şāl ve ķumāş, terme, ģarírden ~ ,(FKL, s. 615) (توَرما – توَرمھ) ←
maʿmūl dārāy ve şāhí. Miśāl, Aṭlas-ı gerdūn bile min͡g zíb ü fer / Türme tonı astıda kök 
āster / Lík oşol türmesi her tār ile / Faķrda yüz mürşid üçün silsile” ← (تورما) (LÇTO, s. 
117). 

yilek/yélek “yelek” (ML, s. 96), ~ yélek “[< yél + ek] Kāf kāf-i ʿArabídür. Sāde ním-teneye 
dérler ki Ġarāʾibüʾṣ-Ṣıġar'da [bir maṭlaʿda] gélür, Maṭlaʿ, Kön͡glekin͡g berg-i gül ü üstide 
gül-reng yélek / Gül kébi cismin͡g üze éyle ki gül-gūn kön͡glek” (LNİC, s. 825), ~ yélek45 “(/k/ 
ile). Mintan, yelek, Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan Kön͡glegin͡g berg-i gül ü üstide gül-reng yélek / Gül 
kébi cismin͡g üze eyle ki gül-gūn kön͡glek” ← (ییلاك) (NÇTS, s. 331), ~ yélek “(İlk /y/ esre ile, 
ikinci /y/ ve /k/ sükûn ile, /l/ üstün ile). İnce giysi Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan Kön͡glegin͡g berg-i 
gül ü üstide gül-reng yélek / Gül kébi cismin͡g üze eyle ki gül-gūn kön͡glek” ← (َییِلك) (FÇTS, 
s. 265), jelӓk “İnce, ipekten yapılmış üst giysisi.” ← (ییلاك) (BL, s. 48), ~ yilek “Yelek, ince 
ve kısa kollu üst giysisi; Anadolu Türkçesinde kuşların kanat ve kuyruklarına denir.” (ĤA, 
s. 190), ~ yilek “(/y/ esre ile, /k/ sükûn ile). Önden açık ve kolsuz olan kısa giysi, yelek; 
okun ucuna takılan tüy, ok yeleği; Rûm Türkçesinde kuş kuyruğunda veya kanadındaki 
tüy, telek. Dört Dívān'dan, Benefşe yafraġıdın mu libās étibdür gül / Yoķ érse gül kibi 

                                                           
(747), Mlk.Tr.: (403), YUyg.Tr. (419): Ton “kürk” // TatarTr.: Tun “kürk; kürk manto, palto; kıyafet, 
elbise” (295) // Özb.Tr.2: Ton “kaftan, üst giyim” (465) // Trkm.Tr.: Don “cübbe, entari, üst giyim” (170) 
(Rahimi, 2019, s. 208/618 numaralı dipnot). 

43 Ton: elbise T35a/1, KT: ḳabāʾ: A. üstlük, libās, cübbe, kaftan (1047) (Kara, 2011, s. 401). 
44 AŞ: “din adamlarının giydiği örmek denilen giysi” (91b) // SG: “kürk ve yünden yapılan değerli şal” (650) 

// KzkTr.: Terme “motifli, desenli dokuma” (535) // Derleme: Türme “çok renkli ve yollu ince ipekliden 
yapılmış bir çeşit baş örtüsü” // Moğ.-Les.: Terme “ince yün dokuma, pazen, iç çamaşırı dikilen kumaş; 
çadırın tahta kafes iskeleti” (1243-1244) (Rahimi, 2009, s. 615/704 numaralı dipnot). 

45 AŞ-Yazma: ییِلاك (/k/ ile) “sade mintan” (187b) // SG-Yazma: ییِلاك “önden açık ve kolu kısa ince üst giysisi; 
okun ucuna takılan tüy, ok yeleği; (Rûm Tr.) kuş kuyruğunda veya kanadındaki tüy, telek” (1391) // 
KzkTr.: Jelek “başörtüsü; püskül”; Jelen͡g “erkeklerin ince üst giyimi” (172) // KrgzTr.: Celek “hafif, erkek 
üst giyimi; yensiz çocuk giyimi; bayrak” (199) // Trkm.Tr.1: Yelek “kuş tüyü” (688) // Moğ.-Les.: 
Degeley/Deeley “yelek, kısa kürk” (386) (Rahimi, 2019, s. 331/1299 numaralı dipnot). 
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cismin͡gdedür benefş yilek” ← (یلاِك) (FKL, s. 1288), ~ yélek “Deve yavrusı; ním-ten, yelek. 
Māyil, Kön͡glegin͡g berg-i gül ü üstide gül-reng yélek / gül kibi cismin͡g üze eyle ki gül-gūn 
kön͡glek” ← (ییلاك) (LÇTO, s. 313). → jülӓk 

jülӓk “Yelek, kolsuz üst giysisi.” ← (یلك) (BL, s. 253). → yilek/yélek 

jorunluq “Pamuklu elbise” ← (یورونلوق) (BL, s. 45). 

jurun “Paçavralardan yapılmış giysi, yamalarla oluşturulmuş giysi.” ← (یورون) (BL, s. 
261). 

1.1.3. Alt Giyimi 

dizlik/tizlik “Anadolu Türkçesinde pantolon, şalvar” (ĤA, s. 114), ~ dizlik “Ṭuman, ķıṣa 
ṭon; pāy-cāme; śalvār, ízār, çalvār.” ← (دیزلیك) (LÇTO, s. 174), ~ tizlik “ʿAceleten, seríaten, 
titik, ṭarġınlıķ; pí-pāk bir nevʿ ton ve don. Miśāl, Dédi kim ģan bir daġı öpgil ayaġım 
topraġın / Ey Nevāyí tizlik bolġın peşímān bolmasun” ← (تیزلیك) (LÇTO, s. 133). 

etek “Etek” (ME, s. 121), ~ étek46 “Dāman maʿnāsına. Ėtek lafẓını kesr telaffuẓ éderler.” 
(LNİC, s. 169), ~ etӓk “Etek, alt giysisi” ← (ایتاك) (BL, s. 125), ~ étek “Etek, bir çeşit kadın 
kıyafeti.” (FL, s. 269), ~ étek “Etek” (NK, s. 78), ~ étek “Ẕeyl; dāmen, étek; aġız kenār, leb. 
Nevāyí, Cihān şuġlı ger dike silkib étek / ṭutub ékki élgimge ékki sün͡gek” ← (ایتاك) (LÇTO, 
s. 46). 

ömüdün “Pantolon” (ĤA, s. 50), ~ ömüdün47 “(Elif üstün ile, /d/ ötre ile). [Moğ.] 
Pantolon” ← (اوَمودون) (FKL, s. 288). 

tizton “Şalvar” (ME, s. 188),  

umuduķ “Hengām; şikār ve seferde ve ciritde ve kökvereyde géyilen şalvār.” ← (اومودوق) 
(LÇTO, s. 41).  

1.1.4. Ayak Giyimi 

başmaķ/basmaġ “Ayakkabı” (NT, s. 77), ~ basmaġ “Ayakkabı” (ZT, s. 310), ~ başmaķ 
“Bir yaşındaki buzağı; ayakkabı; Anadolu Türkçesinde kadınların başlarına bağladıkları 
mendil.” (ĤA, s. 65), ~ başmaķ48 “(/b/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile). Bir yaşındaki buzağı; 
ayakkabı, başmak.” ← (باشماق) (FKL, s. 417), ~ başmaķ “Naʿlín, ayaķķabı, çepik, kefş ve 
kösele.” ← (باشماق) (LÇTO, s. 69). → bişmaķ 

                                                           
46 Şöyle tamamlanabilir: Bk. allı, ayap, öl, bibi, saḳaḳ, maşab (Kaçalin, 2011, s. 169/863 numaralı dipnot). 
47 Yazmalar: Ümürün (اوُمورون). (elif ve /r/ ötre ile). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yazım (16a) yanlış 

olmalıdır. Bk. SG: (301), NS: (182a) // DLT: Üm (932) // KrgzTr.: Şım (686) // Moğ.-Les.: 
Ömüdü(n)/Ömd (991) (Rahimi, 2019, s. 288/1195 numaralı dipnot). 

48 SG: “bir yaşındaki buzağı; ayakkabı; (Rûm Tr.) kadınların başlarına bağladıkları mendil” (448) // DLT: 
(578), CC: (27), KrgzTr.: (96), Mlk.Tr.: (113), YUyg.Tr. (32): “ayakkabı” // KzkTr.-Oraltay: Baspaq “güz 
ayından itibaren annesini emmeyen buzağı” (38) // Derleme: Başmak “bir iki yıllık dana” (Rahimi, 2019, 
s. 417/59 numaralı dipnot). 
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bişmaķ “Ayakkabı” (FL, s. 257) → başmaķ/basmaġ 

çaruķ “Çarık, ayakkabı” (FL, s. 263), ~ çaruķ “Ayakkabı” (ĤA, s. 98), ~ çaruķ “(/ç/ ile, /r/ 
ötre ile). Çarık” ← (چاروق) (FKL, s. 679), ~ çaruķ “Çarıķ, postal, çaruġ, pey-baġ.” ← 
 .(LÇTO, s. 146) (چاروق)

çekme “Çizme” (ĤA, s. 99),  

etik/edük/edik “Edik, ayakkabı” (ME, s. 118), ~ ӓdik “Çizme, ayakkabı” ← (ادیك) (BL, s. 
39), ~ edik “Çizme” (ĤA, s. 26), ~ edik “Orduda giyilen potin, çizme, edik. Ona ötük de 
denir.” ← (ادَیك) (FKL, s. 224), ~ etik/edik “Çizme, çékme, mūze. Nevāyí, Altun ısırġa ki 
ķulaķ aġrıtur / Zer-ģal etik Türke ayaķ aġrıtur” ← (ادیك – اتیك) (LÇTO, s. 5) ~ étük “Edik, 
çizme, mūze.” ← (ایتوك) (LÇTO, s. 47). → ötük/ötüg 

ġusun49 “Moğolcada bacak kısmı uzun olan bir tür çizme.” (ĤA, s. 135), ~ ġusun50 “(/ġ/ 
ve /s/ ötre ile). Moğ. Çizme” ← (غُوسون) (FKL, s. 881).  

irin “Egerin keçesi; bir nevʿ cizme.” ← (ایرین) (LÇTO, s. 50). 

ķonc51 “Baldır, bacak; çizme” (ZT, s. 357).  

ötük/ötüg “[< öt – ük, étük] Kāf-i ʿArabí ile. Geçmiş démekdür. Ve ayaġa géyilen edük 
maʿnāsınadur, ki Ģayretüʾl-Ebrār'da yedinci maķālede gélür. Meṯneví, Altun ısırġa ki 
ķulaķ aġrıtur / Zerģal ötüktür ki ayaķ aġrıtur / Nükte dürin bil ķulaķ ārāyişi / Kėn͡g ötük 
oldı ayaġ āsāyişi” (LNİC, s. 251), ~ ötük “Çizme, bot” (NT, s. 102), ~ ötük52 “(Hemze ve 
/t/ ötre ile, /v/’ler sükûn ile). Çizme, edik. Nevādirüʾş-Şebāb'dan, Her ayaġıdın ötük tartıp 
arıtsam yüz bile / Tér gül-ābın ol ģınā yaķķan kef-i gül-nārıdın” ← (اوُتوُك) (FÇTS, s. 94), ~ 
ötük “Ayakkabı, çizme” ← (اوتوك) (BL, s. 106), ~ ötüg “Çizme, edik” (FL, s. 301), ~ ötük 
“Çizme, bot” (NK, s. 87), ~ ötüg “Ayakkabı” (ĤA, s. 40), ~ ötük “(Elif üstün ile, /t/ ötre 
ile, /k/ sükûn ile). Çizme, edik; ayakkabı; serüven ve olayların satır başlarını içeren tomar. 
Dört Dívān'dan: Ötügin tā rikāb öpti anın͡g reşkidin ister-min / Ki tişleb tişleb ötük naʿlı dik 
üzsem rikābıdın, Leylí ve Mecnūn'dan: Mecnūn tabanıġa ķoydı başın / Naʿl étti ötükleriġa 
ķaşın, Ģayretüʾl- Ebrār'dan: Altun ısırġa ki ķulaġ aġrıtur / Zer-ģal ötükdür ki ayaķ aġrıtur 
/ Nükte dürin bil ķulaķ ārāyişi / Gén͡g ötük oldı ayaķ āsāyişi, Tāríĥ-i Vaṣṣāf'dan: Çend ötük 
nivişt ser-ā-ser serserí ne sezā-vār- serverí” ← (اوَتوك) (FKL, s. 290), ~ ötük “Cizme, edik, 
mūze; ve ģikāyāt kitābı; çekme; baĥşiş. Nevāyí. Ģalķa-i zerrín ķulaġ ārāyişı̇ / Kén͡g ötük 
oldı ayaġ āsāyişi” ← (اوتوك) (LÇTO, s. 26). →etik/edük/edik 

                                                           
49 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (غوشون) şeklinde 

verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 135/1131 numaralı dipnot).  
50 Bk. SG: (1018) // Moğ.-Les.: Ġutusun (590) (Rahimi, 2019, s. 881/850 numaralı dipnot).  
51 baldır, bacak; çizme // TSD:  Konç: (Tatarca) çizme boyu; bacak, baldır (344) (Kara, 2011, s. 357). 
52 AŞ-Yazma: اوُتوك (/k/ ile) “edik” (38b) // SG-Yazma: اوُتوك “çizme, edik; ayakkabı” (213) // DLT-Yazma: 

 // çizme” (46/568) // CC2: Ėtik “kısa çizme” (473) // Hak.Tr.1: Ödĭk “çizme; ayakkabı” (333)“ اتَكِ – اتَكُ
Tuv.Tr.1: İdik “ayakkabı” (59) // Alt.Tr.: Ödük “çizme; ayakkabı” (142) // KzkTr.1: (147) // Özb.Tr.1: 
Etik “çizme” (118) // KrgzTr.: (617), YUyg.Tr.: Ötük “çizme” (309) // Trkm.Tr.1: Ädik “çizme” (189) 
(Rahimi, 2021, s. 94/123 numaralı dipnot). 
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soķman “Büyük yol çizmesi; bir nevʿ un ģelvāsı; sıġman ovac daĥı dérler.” ← (سوقمان) 
(LÇTO, s. 191).  

şum “Çarık denen ayakkabı.” ← (شُوم) (FKL, s. 861),  

tigdi/tégdi “Deri ve keçeden dikilen ayakkabı” (ĤA, s. 94), tégdi53 “(/t/ üstün ile, /y/ ve 
/g/ sükûn ile). Deri ve keçeden yapılmış çizme.” ← (تیَْكدى) (FKL, s. 661), ~ tégdi “Keçe ve 
balġardan maʿmūl çizme, étik, mūze, dūĥt.” ← (تیكدى) (LÇTO, s. 134). 

tolaķ “Çarık” (ĤA, s. 90). 

uķ/uġ54 “Yünlü deriden yapılan ayakkabı.” (ĤA, s. 46), ~ uķ55 “Yünlü deriden dikilen 
çizme.” ← (اوَق) (FKL, s. 277). 

yip edük “Çorap” (ME, s. 210). 

1.1.5. Dış Giyimi 

aķarı/aģarı “deve yüninden maʿmūl bir nevʿ ince ʿabā.” ← (احارى و اقَارى) (LÇTO, s. 16). 

alṭayı “[< Moğ. āl tayı] Ķızıl dilkü derisinden olan kürke dérler ki an͡ga çılġava daĥı dérler 
ikinci dívānları ki Nevādirüʾş-Şebāb'dur, [anda] bir [ģüsn-i maṭlaʿda] gélür. Beyt: Ravşen 
éyler şuʿle üstidin körüngen dūdnı / Meh-veşim égnide alṭayı bile başıda kiş ve yine 
Ġarāʾibü'ṣ-Ṣıġar'da bir [maķṭaʿda] daĥı gélür, ki Maķṭaʿ: Kör Nevāyí mesnedin ʿışķ içre 
kim gülĥan ara / Şuʿle alṭayı vü küllerdür an͡ga sincāb dék” (LNİC, s. 134), ~ alṭayı56 “Kızıl 
tilki derisinden kürk.” ← (الطایى) (NÇTS, s. 126), ~ alṭayı57 “(Hemze ve /ṭ/ üstün ile, /l/ 
sükûn ile, ilk /y/ esre ile). Palto gibi üste giyilen giysi, kürk. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: Kör 
Nevāyí mesnedin ʿaşķ içre kim külĥan ara / Şuʿle alṭayı vü küllerdür an͡ga sincāb dék” ← 
 .BL, s) (الطایى) ← ”.altaji “Samur derisinden yapılan takke, şapka ~ ,(FÇTS, s. 91) (الَطَایِى)
75), ~ alṭayı/altayı “Derisinden kürk yapılan kızıl tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan, 
cılkava; Ĥaṭāyí atlas, Ĥaṭāyí ipek kumaş. Dört Dívān'dan: Rūşen éyler şuʿle üstidin 
görüngen dūdnı / Meh-veşim égnide alṭayı bile başıda kiş” ← (الَتایى – الَطایى) (FKL, s. 235). 

baġıltaķ ve baġılṭaķ “[< Far. baġlṭāķ] Başda ve gövdede cébe altına géydükleri penbelü 
ķaftana dérler” (LNİC, s. 330), ~ baġıltaķ “Bir tür yelek, hırka.” (ĤA, s. 66), ~ 

                                                           
53 Bk. SG: (755) (Rahimi, 2019, s. 661/1021 numaralı dipnot). 
54 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (اوق) olarak yer 

almaktadır (Miandoab, 2010, s. 46/384 numaralı dipnot). 
55 Yazmalar: Oḳ // NS: Uḳ (38a) // SG: Uġ (261) // Alt.Tr.: Uk “keçe çorap” (193) // KzkTr.: Uyıq “yün 

çorap” (583) // Mlk.Tr.: Uyuk “keçeden çorap şeklinde çizme” (421) // Derleme: Uyuk “tezgahta 
dokunmuş yün çorap” (Rahimi, 2019, s. 277/1104 numaralı dipnot). 

56 Yazmalar: Alṭay (الطاى). Abuşka Luġatı kaynaklı biçim olmalıdır (Rahimi, 2022, s. 126/134 numaralı 
dipnot). 

57 AŞ-Yazma: الَطاى “kızıl tilki derisinden kürk, cılkava” (10b) // SG-Yazma: Altayı / Alṭayı / (Rumí) Cılġava 
"kedi büyüklüğünde, kızıl tüylü ve derisinden kürk yapılıp başlığın çevresine dikilen bir hayvan" (170) // 
KrgzTr.: Altay “bir tür tilki” (Rahimi, 2021, s. 91/106 numaralı dipnot). 
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baġaltaķ/baġalṭaķ58 “(/b/ ve /ġ/ üstün ile, /t/ medli elif ile). Arkalık, yelek, bir tür kısa ve 
kolsuz hırka.” ← (بغَلَطاق – بغَلَتاق) (FKL, s. 446), ~ baġılṭaķ “Bir nevʿ ķaftan; elbise ve deglek, 
ķaba ve ʿabā, çekmen.” ← (باغلطاق) (LÇTO, s. 70). 

cende “Dervíşlerin͡g géydikleri yamalu ĥırķa, nemed. Nevāyí: Cende kéydi körgüzüp yüz 
min͡g niyāz / Yolġa tüşdi şāh-ı rind-i pāk-bāz” ← (جنده) (LÇTO, s. 141). 

çapan “[< çap + an] Eski, yamalu ķaftana dérler ĥırķa maʿnāsına ki Maĥzen-i Mír 
Ģaydar'da dördinci maķāle ģikāyeside bir beytde gélür, Meṯneví: Kefş[im] érür oşbu 
yarılmış taban / Ĥilʿatim oş éski yamaġlıġ çapan, ve yine Maģbūbuʾl-Ķulūb'da üçinci 
ķısmda tenbíhātda gelür: Ĥūb yırtuķ ton bile hem ĥūb, gül yamaġlıġ çapanı bile maģbūb” 
(LNİC, s. 507), ~ çapan59 “Hırka; yamalı giysi. [Maĥzenüʾl-Esrār-ı] Mír Ģaydar 
[Télbe]'den: Keşfim érür uşbu yarılmış taban / Ĥilʿatım uş éski yamaķlıķ çapan” ← (چبان) 
(NÇTS, s. 227), ~ çapan “Yıpranmış ve yırtık elbise” (ĤA, s. 96), ~ çapan60 “(/ç/ ve /p/ 
medli elif ile, /n/ sükûn ile). Yamalı eski kaftan; koşan; akın eden, yağmalayan.” ← (چاپان) 
(FKL, s. 674), ~ çapan “Ṭon, libās, cāme, cübbe, çekmen. Miśāl: Kefş érür uşbu yarılmış 
taban / Ĥilʿatım uş éski yamaġlıġ çapan” ← (چاپان) (LÇTO, s. 144). →çıpan 

çārķab “[< Far.] Üstine géydükleri yen͡gsiz ķaftanda ṭaşlardan yaṣṣı ṭavķa dérler, ki 
éteklerinde bile ola ki Münşeʾāt'da [élli] yédinci mektūbda gélür: Tā felek-i lāciverdí aṭlas 
ķuyaş zer-riştesidin muṭallā bolġay ķulların͡gız égnige çār-ķab tikilsün, ve yine Bedāyiʿuʾl-
Vasaṭ'da [bir maṭlaʿda] gélür. Maṭlaʿ Şafaķ cinsin ķuyaş zer-riştesiġa çār-ķab ķılmış / Şafaķ-
gūn ķılġalı mihr ehlinin͡g eşkin sebeb ķılmış” (LNİC, s. 511), ~ çarķab61 “Yenlerinde veya 
eteğinde sırma işlemesi yapılan ünlü giysi. Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ’tan: Şafaķ cinsin ķuyaş zer-

                                                           
58 SG: Baġtaḳ “saç gibi örülüp saça takılan veya kadınların şapkasına dikilen ipek”; Baġaltaḳ/Baġalṭaḳ 

“arkalık, yelek, bir tür kısa ve kolsuz hırka” (454) // AŞ: Baġılṭaḳ “başta ve gövdede cübbe altına giyilen 
pamuklu kaftan” (58a) // NS: Boġtaḳ/Boḳtaḳ “ağaçtan ve çember biçiminde yapılıp süslenmiş Özbek 
kadınlarının başlığı (55b/56a) // BR-Muin: Baġtāḳ/Baġṭaḳ “başlık, kalpak, kavuk, takke; şeyhlerin ve 
bilginlerin giydiği geniş ve bol üstlük” (288/290); Baġaltāḳ/Baġalṭaḳ “başlık, kalpak, kavuk, takke; 
şeyhlerin ve bilginlerin giydiği geniş ve bol üstlük; at zırhı, çokal” (290) // DLT: Bagırdak “kadın 
göğüslüğü”; Bagırçak “eşek semeri” (569); Boxtay/Boxtuy “elbise bohçası” (596) // Kıpçak (TA.19b/12): 
Bagırdaḳ “beşik bağı” (21) // Tr.Tr.: Bağırdak/Bağıldak “beşik bağı; kadınların âdet zamanlarında 
bağladıkları bez; yaklaşık 30 cm eninde bir metre boyunda, uçlarında birer metre kaytanı olan, astarlı, 
ipek ve sırma işlemeli kumaş.” // Derleme: Bağaltak “hırka”; Bağardak/Bağartlak/Bağırtlak “beşik bağı, 
bağırdak, bağıldak; çocuk önlüğü; kadın göğüslüğü” // Moğ.-Les.: Bogtag/Bogtu “evli ve soylu kadınların 
başlığı” (177); Baglaga-tay “bohçalı; bohça” (110) (Rahimi, 2018, s. 446/284 numaralı dipnot). 

59 M, G: Çıban (چیبان), AŞ-Yazma: Çapan (چاپان) “yamalı eski kaftan, hırka” (102b) // SG-Yazma: Çapan 
 ”yamalı, eski ve yırtık giysi” (780) // KzkTr.: Şapan “kaftan” (629) // KrgzTr.: Çapan “kaftan“ (چاپان)
(251) // TatarTr.: Çapan “cübbe gibi uzun ve bol kesimli bir kıyafet” (62) // Özb.Tr.1: Çåpån “cübbemsi 
giyim” (111) // YUyg.Tr.: Çapan “cübbe, palto” (70) (Rahimi, 2022, s. 227/725 numaralı dipnot). 

60 Bk. AŞ: (102b), SG: (780) // KrgzTr.: “kaftan” (251) // YUyg.Tr.: “cübbe, palto” (70) // Moğ.-Les.: Çuba 
“yağmurluk, kısa kürk yelek” (324) (Rahimi, 2019, s. 674/38 numaralı dipnot). 

61 AŞ-Yazma: چَارقب “yensiz kaftanda ve eteklerinde dahi bulunan yassı şerit” (104a) // SG-Yazma: Çarḳab 
 kötü (.Rûm T)“ (چار) kaftanın yakasında ve eteğinde yapılan sırma işlemesi; kaftan” (785); Çar“ (چارقب)
kumaştan yapılan bir tür dokuma” (784) // Derleme: Çar “çarşaf, siyah üstlük; başörtüsü”; Çarbak 
“ipekten veya yünden dokunan kuşak” (Rahimi, 2022, s. 217/667 numaralı dipnot). 
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riştesiġa çarķab ķılmış / Şafaķ-gūn ķılġalı mihr ehlinin͡g eşkin sebeb ķılmış” ← (چارقب) 
(NÇTS, s. 217), ~ çarķab62 “(/ç/ ve /ķ/ üstün ile, kalanlar sükûn ile). Padişah sarayında 
kullanılan bir tür altın renkli ve parlak giysi. Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ’tan: Şafaķ cinsin ķuyaş zer-
riştesidin çarķab ķılmış / Şafaķ-gūn ķılġalı mihr ehlinin͡g eşkin sebeb ķılmış” ← (َچَارقب) 
(FÇTS, s. 182), ~ çarķab “(/ç/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). Kaftanın yakasında veya 
eteğinde yapılan sırma işlemesi; kaftan. Dört Dívān'dan: Şafaķ cinsin ķuyaş zer-riştesidin 
çarķab ķılmış / Şafaķ-gūn ķılġalı mihr ehlinin͡g eşkin sebeb ķılmış” ← (چارقب) (FKL, s. 670), 
~ çarķab “Baş örtisi, ķasabe-i serpūş, çāder, fercí. Miśāl: Şafaķ cinsin ķuyaş zer-rişteġa 
çarķab ķılmış / Şafaķ-gūn ķılġalı mihr ehlinin͡g eşkin sebeb ķılmış” ← (چارقب) (LÇTO, s. 
146). 

çedik “Anadolu Türkçesinde uzun bacaklı bir cübbe çeşidi.” (ĤA, s. 97), ~ çedik “Nisvāne 
ve zenneye maĥṣūṣ ayaķķabı ve pāpūş, mesģí, terlik.” ← (چدیك) (LÇTO, s. 151). 

çekmen “Yağmurluk” (ĤA, s. 99), ~ çekmen “Bārāní, yaġmurluķ, ʿabā; Belĥ civārında bir 
memleket ismidür. Āgehí: İnʿām çü ķıldı şāh-ı çekmen / Boldum büyük öyle kim felek-men” 
 .(LÇTO, s. 102) (چكمن) ←

çıpan63 “[< çap + an] Eski yamalu ĥırķaya dérler.” (LNİC, s. 522). → çapan 

çoķluķ “Sincābın͡g başlarını ṭoplayaraķ anın͡gla dékilen kürk; keśret; vefret; min͡glene. 
Miśāl: Her ne ġavġa kélse çoķluķdan kélür / Renc (ü) mihnet yana yoķluķdan kélür” ← 
 .(LÇTO, s. 156) (چوقلوق)

daķu64 “Kürk” (ZT, s. 327). 

degele/dékley/dégley/tegle/degle < Moğ. “Elbise üzerine giyilen kısa kollu giysi”65 (ML, 
s. 93), ~ dékley “[< Moğ. dégele] Kāf kāf-i ʿ Arabídür. Üstine géydükleri ķıṣa yen͡glü ķaftana 
dérler, ki tegele démeg-ile meşhūrdur. Sedd-i İskenderí'de İskender Fírūz'ı Keşmír 
mülkine şāh édüp tevābiʿine ĥilʿat vérdügi maģalde gélür, Meṯneví: Ėki yüzge hem dékley 
[ü] ton bérip / yalan͡g ton alarça yana on bérip” (LNİC, s. 565), ~ dégley/tegle66 “Üste 

                                                           
62 AŞ-Yazma: چَارقب “yensiz kaftanda ve eteklerinde dahi bulunan yassı şerit” (104a) // SG-Yazma: چارقب 

“kaftanın yakasında veya eteğinde yapılan sırma işlemesi; kaftan” (785); (Rûmî) Çar “kötü kumaştan 
yapılan bir tür dokuma” (784) // Derleme: Çar “çarşaf, siyah üstlük; başörtüsü”; Çarbak “ipekten veya 
yünden dokunan kuşak”. 

63 Şöyle tamamlanabilir: Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ'da gélür. Beyt: Ėrür çimende yüzün͡gnün͡g gedāyı aḳ gül kim / 
köründi barça yamaġlıġ çapanı üzre mamuḳ (Kaçalin, 2011, s. 523/3922 numaralı dipnot). 

64 HKK II: (694) (Kara, 2011, s. 327). 
65 Seng.: 226v. 9 Digley/Digle “ḳıyāfet est āstín-i kūtāh ki ber bālā-yı libās pūşend”; Abuş.: Degle “üstüne 

giydikleri ḳısa yen͡glü ḳaftana derler ki tégele demekle meşhūrdur.” (252); ŞS: Digiley “mintān, ním-ten, 
ḳısa alman çepkeni, dégley, aba ve ḳaba daĤı dirler” (174); PdC: Tegle/Degle “vétement de dessus, à 
manches courtes” (319); Digile/Digiley “vétement de dessus, à manches courtes atavee coutures, qu’on met 
sur les autres habits” (325); RSI. III: Dӓgӓlӓ “eine Art kurzen Oberkleides, das auch mit Gold gestick 
wirt.” (III/1659). (Barutçu Özönder, 1996, s. 93). 

66 Tegle maddesi Abuşḳa Luġatı kaynaklı biçim olmalıdır. AŞ-Yazma: Degle/Tekele (تكََلا – دكَْلا) (ilk kef /g/ 
ile, ikinci kef /k/ ile) “üste giyilen kısa yenli kaftan” (116a/116b); دِیكیلاى (/k/ ile) “dikilmiş” (118b). Abuşḳa 
Luġati’nde دكَْلا için verilen örnekte geçen bu sözcük, دِیكلاى olmalıdır. Bk. AŞ-Yazma: (116b) دكلاى // SG-
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giyilen kısa kollu kaftan. Fevāyidüʾl-Kiber'den: Ķızıl ģāşiye dégleyin͡gde émes kim / Ėtek 
ķatl éter çaġda ķanımġa urdun͡g” ← (تكلھ – دیكلاى) (NÇTS, s. 234), ~ dégley67 “Kolsuz arĥalıķ 
(kolsuz arkalık); üste giyilen bir tür kolsuz veya kısa kollu arkalık. Fevāyidüʾl-Kiber'den: 
Ger Nevāyí ʿaķlı mebhūt olsa ķılman͡g ʿayb kim / Ģāşiye zer-beft étip dégley kéyer dil-ber 
benefş” ← (دِیكلاى) (FÇTS, s. 186), ~ dek(ӓ)lӓ “Savaş giysisinin üzerine giyilen bir tür giysi.” 
 ,degle68 “Elbisenin üzerine giyilen kısa kollu hırka” (ĤA, s. 111) ~ ,(BL, s. 180) (دیكلا) ←
~ digley/digle “Elbise üzerine giyilen kısa kollu hırka.” (ĤA, s. 114), ~ 
degle/degley/digle/digley69 “(/d/ üstün ile, /g/ ve /y/ sükûn ile). Kısa kollu üst giysisi.” ← 
 و دكالا) ← ”.degele ve tegele “Ním-ten, mintān ~ ,(FKL, s. 749) (دِیكلاى – دِیكلھ - دكَلاى - دكَلھ)

لاتكا ) (LÇTO, s. 170). 

devvāc/duvac “[< Ar. duvāc] Teşdíd-i vāv-ıla. Labāça maʿnāsınadur, ki üst ķaftanına 
dérler. Ve Fārı̇síde çādar-i şab maʿnāsınadur ve yorġan maʿnāsınadur. Ve taĥt-poş 
maʿnāsına daĥı gélür. Duvāc daĥı dérler, żamme-i dāl-ıla teşdídsüz. ʿArabíde ve Fārisíde 
ve Türkíde müştereklerdür ki Sedd-i İskenderí'de tevģídde gélür, Meṯneví: Teniġa şerefdin 
devāc éyledin͡g / başın hem sezā-vār-ı tāc éyledin͡g, ve yine Bedāyiʿuʾl-Bidāye'de gélür, ki 
[Neṯr]: Ol çaġ, kim Ĥurāsān taĥtı göregenlıķ devācı bile zínet-efzāy, ve yine Bedāyiʿuʾl-
Vasaṭ'da tevģídde gélür, Beyt: Hem étti nāfe-i müşkün͡g ķamerni müşk-i devāc / Hem étti 
gülşen-i luṭfun͡g şafaķnı gül-gūn-poş, ve yine Ģayretüʾl-Ebrār'da evvelki naʿtda gélür, 
Meṯneví: Ėgnige yapıldı devāc-ı şeref / Ķıldı mekān başıġa tāc-ı şeref, ve yine Şeyĥ-i ʿAṭṭār 
ģażretleri raģmatuʾllāhi ʿalayh Vuṣlat-nāmelerinde taĥt u tāc ve esbāb-ı salṭanat 
maʿnāsına yazarlar ki, Meṯneví: Bā-davāc u tāc u şamşír u kamar / kay şavad dar-maʿrifat 
ṣāģíb-naẓar” (LNİC, s. 557), ~ duvac “Ģicāb, niķāb, perde, bürķaʿ; bir ķuş ismi; çeşm-
bend; yüz örtüsi. Miśāl: Hem étti nāfe-i ṣunʿun͡g ķamerni meşk duvāc / Hem étti gülşen-i 
luṭfun͡g şafaķnı gülgūn-puş” ← (دوواج) (LÇTO, s. 171).  

ebre astar “pamuķsuz olaraķ sāde ķumaş ve astardan maʿmūl cübbe ve entāri.” ← (ابره 
  .(LÇTO, s. 3) (اسَتر

                                                           
Yazma: (870) دیكلاى, BV: (330, 446/3: دیكلاى), Külliyat-Yazma2: (366: دیكلاى), Külliyat-Yazma-TB: (349: 
 için verilen örnekte geçen bu sözcük de دِیكیلاى Abuşḳa Luġati’nde // (دكلاى :409) :Divan-Yazma ,(دیكلاى
 ,olmalıdır. Bk. AŞ-Yazma: (118b), Sİ: (276, 3427), Sİ-Özb: (XXXIX), Külliyat-Yazma1: (879) دِیكلاى
Külliyat-Yazma-TB: (861), Hamse-Taşbasma: (436) // SG-Yazma: دِیكلاى – دِیكلا - دكَلا (/g/ sükûn ile) “kısa 
kollu üst giysisi” (860/870) // SG-Yazma: (860), BV-Özb.: (G.113/5), Külliyat-Yazma2: (308), Külliyat-
Yazma-TB: (292), Divan-Yazma (124): Yaşıl yén͡gin͡g ki sarıġ degledin (دكلادین) köründi // Moğ.-Les.: 
Degeley/Deeley “yelek, kısa kürk (386); Düley/Düliy “yağmurluk, kepenek” (445) (Rahimi, 2022, s. 
234/774 numaralı dipnot). 

67 Bk. AŞ-Yazma: Degle / Tekele “üste giyilen kısa yenli kaftan” (116a/116b) // SG-Yazma: دِیكلاى - دِیكلھ – 
 ;kısa kollu üst giysisi” (/g/ ile) (860/870) // Moğ.-Les.: Degeley / Deeley “yelek, kısa kürk” (386)“ – دكَلھ
Düley/Düliy “yağmurluk, kepenek” (445) (Rahimi, 2021, s. 186/676 numaralı dipnot). 

68 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (دكلھ) şeklinde 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 111/927 numaralı dipnot).  

69 Yazmalar: Degley/Digley (دِكلاى – دكَلاى) Bk. Digle/Digley // SG: Degle/Digle/Digley (860/870) // AŞ: Degle 
“üste giyilen kısa yenli kaftan” (116a) // Moğ.-Les.: Degeley/Deeley “yelek, kısa kürk” (386); Düley/Düliy 
“yağmurluk, kepenek” (445) (Rahimi, 2019, s. 749/671 numaralı dipnot). 
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faracı/fereci “Kadınların örttüğü çarşaf, ferace.” (ĤA, s. 135), ~ fereci70 “(/f/  ve /r/ üstün 
ile, /c/ esre ile). Kadınların giydiği çarşaf, ferace.” ← (فرََجى) (FKL, s. 884).  

ķaftan/ķaptan/qabtân/ĥaftan “Kaftan” (ME, s. 133), ~ ķaptan “[< ķāp tōn] Cāma 
maʿnāsınadur, ki Ģayretüʾl-Ebrār'da Mevlānā Cāmí [ģażretleri] vaṣfında gélür, Meṯneví: 
Ĥırķa anın͡g cismide ķaptan bolup / Ķaptanı ten cismi anın͡g cān bolup, ve yine Maģbūbuʾl-
Ķulūb'da [üçinci ķısmda] bir tenbíhde gélür, ki [Neṯr]: Ėski çapan bile fāriġ tofraġda 
olturmaķ yaĥşıraķ, ki zer-beft ĥaftan kéyip birev allıda turmaķ” (LNİC, s. 639), ~ ķaptan71 
“Giysi” ← (قابتان) (NÇTS, s. 263), ~ qabtân “Savaş günü giyilen bir tür zırh.” ← (قبتان) (BL, 
s. 204), ~ ķaptan “Kaftan” (FL, s. 277), ~ ĥaftan “İki tarafı da yırtık olan elbise; Anadolu 
Türkçesinde hırka.” (ĤA, s. 109), ~ ķabtan “(/ķ/ üstün ile, /b/ sükûn ile, /t/ medli elif ile). 
Savaş giysisi; kaftan. Ģayretüʾl-Ebrār'dan: Ĥırķa anın͡g cismide ķabtan bolub / Ķabtanı ten, 
cismi anın͡g cān bolub, [Dört Dívān'da] Meśneví'den: Tikib ĥırķalar égnige ehl-i rāz / Anın͡g 
ķabtanı vaṣlasıdın ṭırāz” ← (قبَتان) (FKL, s. 939), ~ ķaptan/ĥaftan “Ķaftan, ṭon, ĥilʿat, ser 
ü pā enġāmı, libās, cāme. Miśāl: Ĥırķa anın͡g cismide ķaptan bolub / Ķabtanı ten cismi 
anın͡g cān bolub” ← (خفتان) (LÇTO, s. 167).  

ķaķma “Türkistānda bir nevʿ cübbe ve ʿabā, Türkmen çekmeni, yün͡gden beyāżí, āhārí. 
Miśāl: Başıda bir telpek égnidedür bir ķaķma / Topçaķa çün binerse özgesine baķma” ← 
  .(LÇTO, s. 221) (قاقمھ)

kereke72 “Anadolu Türkçesinde bir tür hırkaya denir.” (ĤA, s. 159). 

kéş “Kürk, samur kürkü” (FL, s. 283), ~ kiş73 “Derisinden kürk yapılan bir hayvan, samur; 
sadak, okluk, kuburluk. Dört dívān'dan: Géyib samūr ile kiş ķılma osru raʿnālıķ / İpek libās 
ile tutma ġurūr cāmı tola, ve Géce ay devride ikki saʿd-kevkeb görmegen / Gör yüz ü ikki 
ķulaġı dürlerin géygende kiş” ← (كِیش) (FKL, s. 1088). 

ketūn “Kāf kāf-i ʿArabídür. Penbe bézinden dikilen ķaftana dérler, ki Ġarāʾibüʾṣ-Ṣıġar'da 

                                                           
70 ML: (213a) // Yazmalar: Fereçi (فَرَچى) (/f/ ve /r/ üstün ile, /ç/ esre ile). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı biçim 

olmalıdır (43a). Bk. SG: (1021) // Dehhuda: Ferecí/Fereciyye // Derleme: Ferecik “çoban kepeneği” 
(Rahimi, 2019, s. 884/877 numaralı dipnot). 

71 AŞ-Yazma: Ḳaptan (قاپتان) “giysi” (141a) // SG-Yazma: Ḳabtan/Ḳaftan/Ĥaftan (خَ فتان – قَفتان - قبَتان) 
“kaftan” (1030/1065) // NŞ: (180/ 180/3), NŞ-Özb.: (G.180/3), Külliyat-Yazma2 (193): (قاپتان); SG-
Yazma: (1030), Külliyat-Yazma-TB: (177), Divan-Yazma (179): (قبتان) // AŞ-Yazma: (141a), HE: (63, 
XIII/10), HE-Özb.: (13), Külliyat-Yazma1: (420), Külliyat-Yazma-TB: (408): قپتان // GS: (508, 683/17), 
GS-Özb.: (Mesnevi), Külliyat-Yazma2: (147), Külliyat-Yazma-TB: (131), Divan-Yazma: (604) (قاپتان) // 
BR: خَفتان “savaş giysisi” (759-760) // DLT-Yazma: Ḳaftan 219( قَفتان // Hak.Tr.1: (237), TrkmTr.2: Kaftan 
“kaftan” (686) // Alt.Tr.: (97), KzkTr.: (288), Mlk.Tr.: Qaptal “kaftan” (242) (Rahimi, 2022, s. 263/928 
numaralı dipnot). 

72 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (كرك) şeklinde 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 159/1315 numaralı dipnot). 

73 ML, İH: Yok. // Yazmalar: Giş (/g/ esre ile). Bk. SG: (1228), DLT: (723), BR-Muin: (1755) // CC: (100), 
Mlk.Tr.: Keş “ok kabı, sadak” (256) // CC: (112), KrgzTr.: Kiş “samur” (475) // Moğ.-Les.: Erkis/Erhes 
“erkek samur” (526); Ebsigis/Evşges “dişi samur” (460); Keseneg/Hesneg/Kiseneg “sırtta taşınan bir çeşit 
okluk” (732) (Rahimi, 2019, s. 1088/445 numaralı dipnot).  



Ahmet KARATAŞ | 1898 

 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

gélür. Beyt: Kim kefenni yād éter andın ölük āgāhraķ / Ger libāsın bilse kim érür ketān 
yāĥod ketūn” (LNİC, s. 709), ~ ketūn74 “pamuk bezden kaftan. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan Kim 
kefenni yād éter andın ölük āgāhraķ / Ger libāsın bilse kim érür ketān yāĥod ketūn” ← (كتون) 
(NÇTS, s. 285). 

kirke “Bir nevʿ cübbedir; elbise, cāme, ton.” ← (كركھ) (LÇTO, s. 253). 

köpi “Yoġurtı ayran étmek içün ķullanılan yayıķ; pamuķlı ĥırķa ton ve cāme-i sírinçte; 
birden bire; yek-bāre. Miśāl: Yaġmur yaġadur köpi tonum hūl boladur / Babam küçedür 
öyni içi çul boladur” ← (كوپى) (LÇTO, s. 206).  

kürk “Kürk manto” ← (كُورك) (BL, s. 229). 

labaşaķ “Moğolcada hırka demektir.” (ĤA, s. 168), ~ labaşaķ75 “(/l/ üstün ile, /b/ ve /ş/ 
medli elif ile). Moğ. Kaftan, hırka. ” ← (لبَاشاق) (FKL, s. 1113). 

leçek “Ģarír, mendíl, baş örtisi, yaşmaķ gibi Asyā-yi  vusṭayda müsteʿmeldür. Ṣufí: Leçek 
artuķ bezin͡g destārımızdın / Ėrenler ʿār éter girdārımızdın” ← (لچك) (LÇTO, s. 284). 

maşab “[< Far. paşm] ʿAbā maʿnāsınadur. Fārisí ile müşterekdür. Ġarāʾibü'ṣ-Ṣıġar'da [bir 
ģüsn-i maķṭaʿda] gélür, ki Beyt: Tut faķr étekin aṭlas-ı zer-beft sözin ķoy / Kim ol daġı ten 
ģıfẓıda maşab dék érmiş” (LNİC, s. 761), ~ maşab76 “Aba, hırka. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: 
Tut faķr étekin aṭlas-ı zer-beft sözin ķoy / Kim ol daġı ten ģıfẓıda maşab dék érmiş” ← 
 maşab77 “şal. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: Kiş ü örmek ķaydıdın öt ~ ,(NÇTS, s. 303) (ماشاب)
ʿayşnı fevt étme kim / Kiş ķararaķ tülkü örmek yupķaraķ maşab érür” ← (ماشاب) (FÇTS, s. 
83), ~ mašab “Aba, dış giyim” ← (ماشاب) (BL, s. 238), ~ maşab “Kaba ve kalın şal.” (ĤA, 
s. 170), ~ maşab78 “(/ş/ medli elif ile, /b/ sükûn ile). Kaba ve kalın şal; aba, hırka. Sebʿa-yı 
Seyyāre'den: İkkisi cismide ni kim eśvāb / Bar idi ser-be-ser yaşıl maşab Dört Dívān'dan: 
Tut faķr itegin aṭlas-ı zer-beft sözin ķoy / Kim ol daġı ten ģıfẓıda maşab dik érmiş” ← (ماشاب) 
(FKL, s. 1118), ~ maşab “Bir nevʿ ķaba ve ķalın şaldur.” ← (ماشاب) (LÇTO, s. 276). 

şırdaġ “Bir tür kaftan” (ML, s. 94), ~ şırdaġ “[< Moğ. siri - da - ġ] Eyer altına ķoduķları 
tégeltiye dérler. Ve bir penbesi çoķ aķ ķaftana dérler, ki yén͡gleri bol ola. Çaġatay ĥalķı anı 
issi havālarda ve seferlerde ķaftanlarınun͡g üzerine géyerler. Ve yektā yen͡gleri ķıṣa üstine 
géyilen ķaftana daĥı dérler ki Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ'da gélür. Beyt: Mihrġa kökte şafaķ ĥūb 
érmes andaķ kim man͡ga / Māvi térlik üzre ol aynın͡g ķızıl şırdaġı ĥūb” (LNİC, s. 628), ~ 
şırdaġ “Eyer altına konulan teğelti; sıcak havada giyilen çok pamuklu ve bol giysi.” ← 

                                                           
74 AŞ-Yazma: كَتون (/k/ ile) “pamuk bezden dikilen kaftan” (159a) // SG-Yazma: Ketūn (كتون) “kaba keten. 

İncesine ketān denir” (1436) (Rahimi, 2019, s. 285/1047 numaralı dipnot). 
75 Bk. SG: (1238) // Moğ.-Les.: Nabsa “giysi” (867) (Rahimi, 2019, s. 1113/648 numaralı dipnot). 
76 AŞ-Yazma: ماشاب “Farsça ile ortaktır: aba” (173a) // SG-Yazma: ماشاب “kaba ve kalın şal” (1242) // 

Derleme: Maşaplı “mendil” (Rahimi, 2022, s. 303/1144 numaralı dipnot).  
77 Bk. AŞ-Yazma: ماشاب “aba, hırka” (173a) // SG-Yazma: ماشاب “kaba ve kalın şal” (1242) // Derleme: 

Maşaplı “mendil”. (Rahimi, 2021, s. 83/56 numaralı dipnot). 
78 Bk. SG: “kaba ve kalın şal” (1242) //AŞ: “aba, hırka” (173a) // Derleme: Maşaplı “mendil” (Rahimi, 2019, 

s.1118/681 numaralı dipnot). 
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 şırdaġ79 “İçine pamuk yerine ipek doldurulup teyellenen ve ~ ,(NÇTS, s. 257) (شیرداغ)
savaşlarda zırhın üzerine giyilen yenleri kısa bir giysi. Bedāyiʿüʾl-Vasaṭ'tan: Mihrġa kökte 
şafaķ ĥūb érmes andaķ kim man͡ga / Māví térlik üzre ol aynın͡g ķızıl şırdaġı ĥūb” ← (شِرداَغ) 
(FÇTS, s. 203), ~ şirdâγ “Çağataylıların sıcakta ve seferlerde kaftan üzerine giydikleri 
pamuktan yapılmış geniş kollu bir elbise.” ← (شیرداغ) (BL, s. 199), şırdaġ “Eyer altına 
konan bir tür keçe; elbise üzerine giyilen ince, kısa kollu ve geniş elbise.” (ĤA, s. 132), ~ 
şırdaġ80 “(/ş/ esre ile, /y/ ve /r/ sükûn ile). Eyerin altına konulan keçe, teğelti; halı gibi 
kullanılan keçe; yenleri kısa ve önü açık üste giyilen bir tür kaftan. Dört Dívān'dan: Servġa 
tartıb ķabā çékgen ķuyaşġa sāye-bān / Çābüküm boyıda şırdaġ başıda ķalpaġıdur, Gül-i 
raʿnādın étti kisvetin serv-i revān yā-ĥod / Sarıġ tirlik üze ol şūĥ mu géymiş ķızıl şırdaġ, Şāh 
u tāc u ĥilʿatí kim min temāşā ķılġalı / Özbekim başıda ķalpaķ égnide şırdaġı bes” ← (شِیْرداغ) 
(FKL, s. 864), ~ şırdaġ “Bir nevʿ cāme ve libās, beyāż ķafṭān, zín-pūş. Miśāl: Mihr ile kökde 
şafaķ ĥūb érmes andaķ kim man͡ga / Māví tirlik üzre ol aynın͡g ķızıl şırdaġı ĥūb” ← (شیرداغ) 
(LÇTO, s. 204). 

tulum “Deri kürk” ← (تولوم) (BL, s. 161). 

yapuġ “At cevşeni, uzun kebe, yaġmurluķ, basturuķ, yapıncaķ, çul, yen͡gsiz büyük aba; 
Gelinlerin͡g yüzine yapışdırdıķları zínet, pülekçe, pul, tege daĥı dénülür. Zínet: Bu otaķ 
cūyları ṭūbādandur / Yapuġı aṭlas ve díbādandur” ← (یاپوغ) (LÇTO, s. 289). 

yapuncı/yapıncı “Dağıstan bölgesindeki Lezgilere ait bir tür hırkaya derler.” (ĤA, s. 176), 
~ yapuncı/yapıncı81 “(/p/ ötre ile, /n/ sükûn ile). [Lekziyeyi] Dağıstan’da yünden ve 
kürkten yapılan bir tür kıllı giysi; giysi; kepenek.” ← (یاپینجى – یاپونجى) (FKL, s. 1182), ~ 
yapıncı, yapıncaķ “Uzun ķıllu kebe, yaġmurluķ, basturuķ, çul, dégdege.” ← (و یاپنجى 
 .(LÇTO, s. 289) (یاپنجاق

jarķaķ/yarġaķ/yarġaġ “[< yarıķ + aķ < Far. yarah] Deri ķaftana dérler, ki Tatarlar géyerler. 
Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ'da gélür. Beyt: Cism żaʿfıdın téri ķalmış sün͡gek üzre yana / hecr oķı perrān 
öter çün yétse bu yarġaġıma, ve yine Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ'da gélür. Beyt: Sünbülün͡gġa bir 

                                                           
79 AŞ-Yazma: Şırdaġ (شِیرداغ) “eyer altına konulan teğelti; yenleri kısa üste giyilen kaftan; sıcak havada ve 

seferde kaftanın üzerine giyilen bol yenli ve çok pamuklu ak kaftan” (137a) // SG-Yazma: Şırdaġ (شِیرداغ) 
“eyerin altına konulan keçe, teğelti; halı gibi kullanılan keçe; yenleri kısa ve önü açık üste giyilen bir tür 
kaftan” (1008) // CC2: Şırdak “yenleri kısa kaftan” (561) // Tuv.Tr.1: Sırtık “yastık” (93) // Alt.Tr.: Şerdek 
“keçeden yapılmış şilte” (162) // KrgzTr.: Şırda- “nakış yapmak”; Şırdak “nakışlı keçe” (687) // Moğ.-Les.: 
Sire-/Siri-/Şire- “içini doldurup yorgan gibi dikmek, köpülemek, teyellemek” (1110/1112); Sirdeg/Şirdeg 
“eyer yastığı, çaprak, şaprak, teğelti” (1110) (Rahimi, 2021, s. 203/781 numaralı dipnot).  

80 Bk. SG: (1008), AŞ: (137a) // Alt.Tr.: Şerdek “keçeden yapılmış şilte” (162) // KrgzTr.: “Şırda- “nakış 
yapmak”; Şırdak “nakışlı keçe” (687) // Tr.Tr.: Şilte “içi yünle, pamukla doldurulmuş döşek” // Moğ.-Les.: 
Sire-/Siri-/Şire- “içini doldurup yorgan gibi dikmek, köpülemek, teyellemek” (1110/1112); Sirdeg/Şirdeg 
“eyer yastığı, çaprak, şaprak, teğelti” (1110) (Rahimi, 2019, s. 864/705 numaralı dipnot). 

81 Yazmalar: Yapuncı // SG: Yapıncı (1279). Bk. HBD: (205/51b, 193/5) // Alt.Tr.: Cabınaaçı “kıyafet” (48) 
// YUyg.Tr.: Yépinça “örtü; giysi” (466) // Trkm.Tr.: Yapınca “örtü, pelerin; baş örtüsü, giyim kuşam, 
yorgan döşek” (677) // Tr.Tr.: Yapıncak “soğukta atlara örtülen uzun tüylü kebe” // Derleme: 
Yapıncı/Yapınca “çoban yağmurluğu, yamçı; keçeden yapılmış bir çeşit pelerin; kıllı ve kalın aba” 
(Rahimi, 2019, s. 1182/45 numaralı dipnot). 
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Ĥıṭāyí bendedür müşk-i Ĥoten / Ger delíl ister ésen͡g bardur libās-ı yarġaġı” (LNİC, s. 816), 
~ yarġaķ ve yarġaġ82 “Tatarların giydikleri deri kaftan. Bedāyiʿüʾl-Vasaṭ'tan: Sünbülün͡gġa 
bir Ĥıṭāyí bendedür müşk-i Ĥotan / Ger delíl ister ésen͡g bardur libās-ı yarġaġı” ← (یارغاق – 
 ~ ,(BL, s. 251) (یارقاق) ← ”jarķaķ “Deriden yapılmış kaftan, kürk ~ ,(NÇTS, s. 327) (یارغاغ
yarġaķ/yarġaġ83 “Debbağlanmamış post, Moğolların deriden diktikleri bir tür elbise.” 
(ĤA, s. 177), ~ yarġaġ84 “(/y/ ve /ġ/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). İşlenmemiş deri; 
Moğulların deriden giydikleri kürk, deri kaftan. Dört Dívān’dan: Sünbülün͡gġa bir Ĥaṭāyí 
bendedür müşk-i Ĥotan / Ger delíl ister isen͡g bardur libās-ı yarġaġı, ve Cism żaʿfıdın téri 
ķalmış sün͡gek üzre yana / Hicr oķı perrān öter çün yitse bu yarġaġıma” ← (یارغاغ) (FKL, s. 
1195), ~ yarġaġ “Debbāġı olmamış deri, Ķaẕaķ ve Moġolların͡g deriden dikdikleri kürk ve 
libās, postín. Ģüseyin Bayķara: Sünbülün͡gġa bir Ĥaṭāyí bendedür müşk-i Ĥoten / Ger delíl 
ister isen͡g bardur libās-ı yarġaġı” ← (یارغاغ) (LÇTO, s. 291). 

1.1.6. İç Giyimi 

érton “İç don, ízār, iştan, servāl.” ← (ایرتون) (LÇTO, s. 48). 

ışıtan/iştan/işten/işton “[< iç tōn] Diz ṭonına dérler, ki Maĥzen-i Mír Ģaydar'da beşinci85 
maķāle ģikāyesinde ol bir ķarı ṣatduġı bez vaṣfında gélür, ki Meṯneví: Kön͡glek ü iştanġa86 
çü lāyıķ dégül / her né bahā birle muvāfıķ dégül” (LNİC, s. 205), ~ iştan “İç don, içe giyilen 
kıyafet.” (FL, s. 275), ~ işten87 “İç donu, içten giyilen elbise; pijama” (ZT, s. 341), ~ iştan 
“İç donu, iç don, erkekler için uzun don.” (NK, s. 80), ~ ışıtan88 “iç donu” (ĤA, s. 56), ~ 
ıştan89 “İç donu, dizlik.” ← (ایِْشتان) (FKL, s. 374), ~ işten ve işton “İç don, servāl. Miśāl: 

                                                           
82 Yazmalar: Yarġan (یارغان) // AŞ-Yazma: Yarġaġ (یارغاغ) “Tatarların giydikleri deri kaftan” (185b) // SG-

Yazma: Yarġaḳ/Yarġaġ (یارغاغ – یارغاق) “işlenmemiş deri; Moğolların deriden giydikleri kürk, deri kaftan” 
(1294) // Alt.Tr.: Cargak “koyun yününden yapılmış; işlenmiş deri” (54) // KzkTr.: Jarğak “tabaklanmış 
deri; deriden yapılan dış giyim; zar” (163) // KrgzTr.: Cargak “tüyünden arıtılmış hayvan derisi; zar” 
(181) // Mlk.Tr.: Cargak “işe yaramaz koyun derisi” (141) // Bşk.Tr.: Yarġaḳ “kurumuş deri; kurumuş 
yara kabuğu” (697) // YUyg.Tr.: Yarġaḳ “tüysüz deri” (460) // Moğ.-Les.: Cargag/Cagarag “kılları alınmış 
deri” (1603) (Rahimi, 2022, s. 327/1275 numaralı dipnot).  

83 Bu kelime, Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında verilmemiştir 
(Miandoab, 2010, s.177/1483 numaralı dipnot). 

84 Bk. M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ: (185b) // SG: Yarġaḳ/ġ (1294) // KzkTr.: Jarğaq “tabaklanmış 
deri; deriden yapılmış dış giyim; zar” (163) // KrgzTr.: Cargak “arıtılmış hayvan derisi; zar” (181) // 
YUyg.Tr.: Yarġaḳ “tüysüz deri” (460) // Moğ.-Les.: Cargag/Cargarag “kılları alınmış deri” (1603) 
(Rahimi, 2019, s. 1195/132 numaralı dipnot). 

85 beşinci: Yazmada; ékinci (Kaçalin, 2011, s. 205/1155 numaralı dipnot). 
86 MaĤzen: aştanġa (Kaçalin, 2011, s. 205/1157 numaralı dipnot). 
87 İşten: iç donu, içten giyilen elbise, pijama T35a/1 // Abuşka 60: diz donuna derler. // TSD: İşten: iç donu 

(265) // ŞSE: İşten/İşton: içdon, servâl (53) (Kara, 2011, s. 341). 
88 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (نون ایچ) şeklinde 

gösterilmiştir (Miandoab, 2010, s. 56/469 numaralı dipnot). 
89 Yazmalar: Işnan iç (ایچ ایِشنان). (elif esre ile, /y/ ve /ç/ sükûn ile) “ekmek”. SenglāĤ’da madde açıklaması 

olarak verilen iç ton (تون ایچ) tamlamasındaki (ایچ) sözcüğü, maddeye dahil edilmiş, ton “don” (تون) 
sözcüğü de Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yanlış yazım olarak (18a), nūn (نون) biçiminde yazılarak “ekmek” 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded


Çağatayca Sözlüklerde Yer Alan Giyim Kuşam ile İlgili Sözlük Birimler| 1901 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

Kön͡glek ve işṭonıġa lāyıķ dégil / Her né bāhā birle muvāfıķ dégil” ← (ایشتون و ایشتان) (LÇTO, 
s. 53). 

tunbān/tonban “[< Far.] Tummān démekdür, iç ṭonı maʿnāsına, ki Vaķfiyye'de gélür. 
Neṯr: Mütevellí her yıl yüz postín yüz kepenek [yüz börk] yüz kefş yüz kön͡glek ve yüz tunbān 
satķun alġay” (LNİC, s. 498), ~ tonban “Bol ve geniş, ķıṣa ve kelte iç ṭonı, ízār, servāl, 
iştan.” ← (تونبان) (LÇTO, s. 127). 

2.1.7. Aksesuar 

alburġa “ķulaķ küpesi, ģalķa, ısırġa.” ← (البورغا) (LÇTO, s. 18).  

albutu “ziynet; tāc; zíb-i kemer.” ← (البوتو) (LÇTO, s. 18). 

arabek “Nisāʾ ṭāʾifesinin͡g burunlarına geçürdikleri ģalķadır.” ← (ارابك) (LÇTO, s. 7). 

artmaķ “Heybe, çanta” (ZT, s. 304),  

astıġ ve astıķ “Kadınların saçlarına taktıkları zinet, saç süsü.” (ĤA, s. 29), ~ astıġ90 “(/s/ 
sükûn ile, /t/ esre ile). Kadınların arkadan saçlarına taktıkları süs eşyası.” ← (اسَتیغ) (FKL, 
s. 187), ~ astıġ “Aṣķı; ķadınların͡g ṣaçlarına ṭaķdıķları ziynet; ʿ avķ; ķulaķ küpesi.” ← (استیغ) 
(LÇTO, s. 12).  

baġ “Bağ, düğüm; kemer” (FL, s. 254).  

baġırdaķ “Beşikteki bebeğin karnına bağlanan bağ.” (ĤA, s. 65), ~ baġırdaķ91 “(/ġ/ esre 
ile, /r/ sükûn ile). Beşikteki bebeğin karnına bağlanan bağ ve bez, bağırdak, bağıldak.” ← 
 ,baġırdaķ “Beşikdeki ṣabílerin͡g ṣardıķları bend, baġıldaķ ~ ,(FKL, s. 417) (باغِرداق)
bildemcik, miyān-bend.” ← (باغیرداق) (LÇTO, s. 70). 

baġnaķ “Moġolların͡g külāhlarına ve libāslarına tikdikleri bir nevʿ danṭela ve nişāndur.” 
 .(LÇTO, s. 74) (بغناق) ←

baġṭaķ “Moğolların kendi saçlarına yapıştırdıkları ipekten yapma bir saçtır.” (ĤA, s. 65), 
~ baġtaķ92 “(/b/ üstün ile, /ġ/ sükûn ile, /t/ medli elif ile). Saç gibi örülüp saça takılan veya 
kadınların şapkasına dikilen ipek.” ← (بغَتاق) (FKL, s. 357).  

başbaġ “Baş bağı” (FL, s. 256). 

bel/bil “Bel; kemer” (ĤA, s. 76), ~ bél93 “(/b/ üstün ile). Bel; kemer” ← (بیَل) (FKL, s. 495). 

                                                           
anlamı ortaya çıkarılmıştır. Bk. AŞ: (26b), SG: (377), NŞ: (681, 681), KzkTr.: (668), KrgzTr.: (361), 
TatarTr.: (113) // YUyg.Tr.: İştan (180) (Rahimi, 2019, s. 374/1882 numaralı dipnot). 

90 SG: Astıġ/ḳ (184) (Rahimi, 2019, s. 187/300 numaralı dipnot). 
91 Bk. SG: (453). Bk. Baġaltaḳ // KrgzTr.: Boortko/Boorutka (130) (Rahimi, 2019, s. 417/62 numaralı 

dipnot).  
92 Yazmalar: Iġnaḳ (ایِْغناق) (elif esre ile, /y/ ve /ġ/ sükûn ile, /n/ medli elif ile). Moğolca olduğu yazılı. Bk. 

Baġaltaḳ (Rahimi, 2019, s. 357/1753 numaralı dipnot). 
93 Bk. SG: (553) // DLT: (586), Trkm.Tr.: Bil (67) // CC: (28), KrgzTr.: (105), YUyg.Tr.: (34), Moğ.-Les.: 

Bel (154) (Rahimi, 2019, s.  495/664 numaralı dipnot). 
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belbaq/bélbaġ “Kemer, kuşak” ← (بیلباق) (BL, s. 145), ~ bélbaġ “Bel bağı, kemer” (FL, s. 
257), ~ bélbaġ94 “Bel bağı, kemer” (ZT, s. 311), ~ bilbaġ95 “Kuşak” (ĤA, s. 76), ~ bélbaġ 
“Ķuşaķ, kemer-bend; fūta. Miśāl: Bāzār baradur ķızgine / Bélbaġ aladur ķızgine / Yüz nār 
kirişmeler bilen / Sevdā ķıladur ķızgine” ← (بیلباغ) (LÇTO, s. 93).  

bélzerek “Bilezik” (FL, s. 257).  

bilek yüzük “Bilezik, miʿṣam, āsāver, dest-bend.” ← (یوزك بیلاك) (LÇTO, s. 93).  

bilerzik96 “(/b/ esre ile, /r/ sükûn ile, /z/ esre ile). Bilezik” ← (بیِلارزیك) (FKL, s. 505).  

bilezük/bilezik “Bilezik” (ME, s. 102), ~ bilezik97 “Kadınların el bileklerine taktıkları 
halka.” (ĤA, s. 76). 

boġav/buĥav “Gerdanlık, boğaza takılan süs” (FL, s. 258), ~ buĥav “Gerdanlık, zincir” 
(ĤA, s. 69). 

boġmaķ “Anadolu Türkçesinde gerdanlık.” (ĤA, s. 72). 

boybaş “Ser-ā-pā, baş ayaķ, ser-tā-ser; boydaş; ṣaçbaġa ʿilāve olunan ģarír ve gümüşden 
bir nevʿ zíb ü zínet. Emír: Sünbül āhım períşāndur henüz / saçbag ü boydaşıdın séni” ← 
 .(LÇTO, s. 87) (باش بوى)

boydaş “Saç bağı, kurdele” (NK, s. 75). 

burla “Yüzük, mühür, nigín, engüşterín, ĥātem.” ← (بورلا) (LÇTO, s. 79).  

buruncaķ/bürüncӓk “Kadınların başlarına bağladıkları bir örtü.” ← (برونچاك) (BL, s. 142), 
~ bürüncek “Kadınların üçgen olan başörtülerinin altındaki eşarp.” (ĤA, s. 70), ~ 
bürüncek98 “(/b/ ve /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile). Kadınların baş örtüsü, bürümcük; 
kadınların baş örtüsü altına taktıkları bez.” ← (بوُرونجك) (FKL, s. 466), ~ buruncaķ 
“Bürüncek, ince bez, liģāf, patisķa, dülbend.” ← (بورنجاق) (LÇTO, s. 80). 

bürke “Niķāb, liģāf, perde, ģicāb, çeşm-bend, burķa, yüz örtüsi, peçe.” → (بوركا) (LÇTO, 
s. 79). 

                                                           
94 bél baġ: bel bağı, kemer T35a/1 // R. Seng.: “kemerbend rā nāmend” (97); Cl. Seng.: 149v.11. (Kara, 2011, 

s. 311). 
95 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (بیباغ) şeklinde yer 

almaktadır (Miandoab, 2010, s. 76/633 numaralı dipnot). 
96 Bk. SG: (553), Azb.Tr.: (93), Derleme // DLT: Bilezük (587) // KzkTr.: Bilezik (103) // KrgzTr.: Bilerik 

(120) // YUyg.Tr.: Bilek üzük (448) // Moğ.-Les.: Bilüçüg/Bileçüg/Biyaljig “yüzük” (168) (Rahimi, 2019, 
s. 505/743 numaralı dipnot). 

97 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (بیلار) olarak 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 76/631 numaralı dipnot). 

98 Tekrarı: M1: 107b; M2: 107b; ML: 93a; İH: 96b; TÜ: 54b. Bk. SG: (485), NŞ: (475, 477/2), GS: (353, 
471/3) // DLT: Bürünçük “yarım peçe, yaşmak” (607) // Alt.Tr.: Bürünçek “yorgan, örtü” (47) // 
Trkm.Tr.: Bürencek “bürümcük, baş örtüsü” (91) // Derleme: “baş örtüsü, saç örtüsü; çarşaf; duvak” 
(Rahimi, 2019, s. 466/437 numaralı dipnot). 
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cala99 “(/c/ medli elif ile). Başlığa dikilen püskül.” ← (جالا) (FKL, s. 682).  

cıġa “Tüy; sultanların başlarına taktıkları tüy.” (ĤA, s. 106), ~ cıġa “(/c/ esre ile). 
Padişahların başlığına takılan sorguç, çelenk, çığa.”100 ← (جِیغھ) (FKL, s. 730), ~ cıġa “Cıġa, 
tāc, efser, sorġuc. Miśāl: Başıda bolup cıġa kim cilve-ger / Ṭala efseriġa berip zíb ü fer” ← 
 .(LÇTO, s. 143) (جیغھ)

cımıllıġ/çımıllıġ101 “Kapı perdesi; başörtüsü” (ĤA, s. 107), ~ çımıllıġ102 “(/ç/, /m/ ve /l/ 
esre ile). Kapıya asılan perde; baş örtüsü, eşarp.” ← (چِیمیللیغ) (FKL, s. 733).  

ciliye103 “Gerdanlık, uzun zincir” (ĤA, s. 107),  

cirimsimük < ? “Mendil; havlu” (ME, 109). 

cuntay/contay104 “(/c/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /y/ sükûn ile). Çanta, torba, 
dağarcık. Dāstān-ı Şeyĥ Ṣanʿān'da Tersā kız şeyhe şöyle der: İski köygen ĥırķadın sin daġı 
géç / Tār u pūdıdın tekellüm ķılma híç / Ėylesen͡g daʿví bahāsın daġı al / Yolda ĥarc éylerge 
contayın͡gġa sal” ← (جُونتاى) (FKL, s. 709), → çontayı 

cübe105 “(/c/ esre ile, /b/ üstün ile, elif sükûn ile). Gelinlerin başlarına örttükleri renkli 
ince kumaş. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: Cübesin égnige alıp çıķarsa aķ öyidin / Tamām-ı şehrġa 
tüşgey fiġān ü çaķçalaġay” ← (جُبا) (FÇTS, s. 174). 

cümele106 “(/c/ ötre ile). Kadınların taktığı gerdanlık, kolye.” ← (جُومالھ) (FKL, s. 708), → 

                                                           
99 Yazmalar: Çala (چالا). (/ç/ medli elif ile). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı biçim olmalıdır (31b) // SG: بالا 

(Bālā) vezninde (797) // Cl.: Cele (55) // Derleme: Cele “at kılından veya iplikten yapılmış ilmik”; 
Cala/Çala/Cele/Celi/Çeli “hayvanlara yedirilen tahıl sapları, mısır koçanı” // Moğ.-Les.: Calaga “püskül; 
tepelik, kuş ibiği; ipek iplik” (1590); Cele “bitki sapı veya gövdesi” (1614) (Rahimi, 2019, s. 682/111 
numaralı dipnot). 

100 Yazmalar: Bu anlam yanlışlıkla Çıġan maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG: (839), Trkm.Tr.-
Hamzayev // KzkTr.: Jığa “tolga” (190) (Rahimi, 2019, s. 730/503 numaralı dipnot). 

101 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (جیلیغ) şeklinde 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 107/899 numaralı dipnot).  

102 Yazmalar: Cınılıġ (جِینیلیغ). (/c/, /n/ ve /l/ esre ile). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yazım yanlış olmalıdır 
(34a). Bk. SG: (847) // KrgzTr.: Çımın “sinek, cibin”; Çımıldık/Çımındık “perde” (268/269) // YUyg.Tr.: 
Çimildiḳ “perde” (81) (Rahimi, 2019, s. 733/526 numaralı dipnot). 

103 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (جلبھ) şeklinde 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 107/896 numaralı dipnot).  

104 ML: 162b // Yazmalar: Cuntay // SG: Contayı (825) // SG-Fevziye/SG-Tahran: Contay (303*2) // 
KzkTr.: Şontay (643) // KrgzTr.: Çontoy (280) // Moğ.-Les.: Çüngke/Çünh/Siguday/Siuday/Şūday 
“çanta, torba, çuval” (333/1086/1117) // Derleme: Çantay/Cantay (Rahimi, 2019, s. 709/329 numaralı 
dipnot). 

105 SG-Yazma: جِیبا “cübbe; cebe, zırh, savaş giysisi, giyilen silah; silah”. Ferāġí'nin sözlüğünde (Miftāḥuʾl-
Luġat) verilen anlamın yanlış olduğu da belirtilmiştir (826) // Alt.Tr.: Çuba “dul kadının özel giysisi” (78) 
// KzkTr.1: Jebe “ok; sivri uç” (170) // KrgzTr.: Cebe “ok; temren; yay (silah)” (196); Cuba “kürk” (229) 
// YUyg.Tr.: Cuva “kürk” (65) // Trkm.Tr.3: Cübbe “üste giyilen ipek giysi” (236) // Moğ.-Les.: Cebe/Ceb 
“ok başı, mızrak ucu; silah” (1610); Çuba/Çuv/Suba “yağmurluk” (324) (Rahimi, 2019, s. 174/608 
numaralı dipnot). 

106 ML: 161b; İH: 165b. Bk. SG: (825) (Rahimi, 2019, s. 708/318 numaralı dipnot). 
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çömele 

cebek/çevek “[< çegek ~ çebek] Kāf-i ʿArabí ile. Rang maʿnāsınadur, ki meṯelā ķara çevek 
dénilse ķara renglü démekdür ķızıl çevek dénilse ķızıl renglü démekdür. Ve ʿavratlarun͡g 
başlarına géydükleri terkebe dérler. Ve daĥı bir ķumāşa dérler, ki bir renge maĥṣūṣ ola, 
ki Sedd-i İskenderí'de bíşe-i nigār aṭyārı vaṣfında gélür, Meṯneví: Çevek aṭlas éylep özige 
libās / Kéyip börk ornıda başıġa ṭās, ve yine Nevādirüʾş-Şebāb'da gélür, ki Beyt: Gül-gūn 
ton üze ķara çevek naķş / Açılmadı lālezār sén dék” (LNİC, s. 520), ~ cebek “Gerdānlıķ; 
heykel; Nisā ṭāʿifesinin͡g boynına aṣdıġı zer ü zíver.” ← (جبك) (LÇTO, s. 140). 

çındar “Gerdanlık” (ME, s. 111).  

çoġ/çoķ “Ateş koru; Kalmakların başlıklarına taktıkları püskül. Tāríĥü'l-Enbiyā'dan: 
Cebreʾíl, éligin ot ṭabaķı sarı māyil ķıldı [ve] Mūsā bir çoġnı alıb aġzıġa saldı.” ← (جُوغ) 
(FKL, s. 710).  

çontayı/çuntay “Küçük heybe” (ĤA, s. 104), ~ çuntay “Çanta, ṭaġarcıķ, ṭobra, çelbend, 
kíse, sanac pāre, hemyān. Nevāyí: Ėylesen͡g daʿvā bahāsın daġı ol / Yolda ĥarc éylerge 
cuntayın͡gġa sal” ← (چونتاى) (LÇTO, s. 159). → cuntay/contay 

çömele “Kadınların boyun bağları” (ĤA, s. 104),  

duvaġ/towaγ/tuvaġ107 “(/d/ ötre ile, /v/ [üstün] ile, elif sükûn ile). Kazanın kapağı, duvak; 
gelinin ağzını örten örtü, duvak.” ← (دوَُاغ) (FÇTS, s. 184), ~ towaγ “Şapka; duvak” ← 
 ,(FKL, s. 754) (دوُواغ) ← duvaġ “(/d/ ötre ile). Duvak, örtü; kapak”108 ~ ,(BL, s. 160) (تواغ)
~ tuvaġ “Devābbın͡g ayaķları; vesm-i esb; ʿaraķçin, liģāf, perde. Miśāl: Merkebi urdı ay 
yüziġa tuvaġ / Ėyle kim ķaldı cebhesi üze daġ” ← (تواغ) (LÇTO, s. 112). 

dutuġ “Perde, örtü; peçe” (ME, s. 117). 

eldeven “Anadolu Türkçesinde kalın ve kaba olarak deriden yapılan kuşçu eldiveni.” (ĤA, 
s. 35). 

éllig ve eli “Ĥamsín; bencāh; elli; eldivān; behle; ön͡g; ṣāģib-i dest ve ķavm. Nevāyí: Tün 
étegi balçıġ olup eli ol / Eli ol ammā anın͡g elide gül” ← (الى و اللیك) (LÇTO, s. 20).  

gevher < Far. “Değerli taş, mücevher” (ME, s. 123).  

ĥalĥāl < Ar. “Ayak bileziği” (ME, s. 124). 

ĥışıl “Anadolu Türkçesinde kadınların süs için kullandıkları takı.” (ĤA, s. 110). 

ısırġa/ısırķa “Küpe” (ME, s. 127), ~ ısırġa “[< ıs- ır- ġa] Ķulaġa ṭaķılan küpeye dérler, ki 
Ģayretüʾl-Ebrār'da yedinci maķālede gélür. Meṯneví: Altun ısırġa ki ķulaķ aġrıtur / Zerģal 

                                                           
107 SG-Yazma: توُواغ – دوُاغ “duvak, örtü; nikap, peçe” (868/710) // KzkTr.2: Tumaq/Tımaq “Kazak şapkası” 

(278/284) // KrgzTr.: Tumak “bir nevi kulaklı kalpak” (759) // YUyg.Tr.: Tuvaḳ “kapak, kazan kapağı” 
(429) (Rahimi, 2019, s. 184/664 numaralı dipnot).  

108 Yazmalar: Bu anlam Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı (36a) yanlış olarak Dodaġ maddesinin altında 
verilmiştir. Bk. SG: Duvaġ/Tuvaġ (868/710) (Rahimi, 2019, s. 754/702 numaralı dipnot). 
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ötüktür ki ayaķ aġrıtur” (LNİC, s. 190), ~ ısırġa “Halka, küpe” (NT, s. 87), ~ ısırġa109 
“Küpe. Ģayretüʾl-Ebrār'dan: Altun ısırġa ki ķulaķ aġrıtur / Zer-ģal ötükdür ki ayaġ aġrıtur” 
 .ısırġa “Küpe, halka” (FL, s. 272), ~ ısırġa “Sırga (?)” (ĤA, s ~ ,(NÇTS, s. 138) (ایسیرغھ) ←
56), ~ ısırġa110 “(elif ve /s/ esre ile). Kulağa takılan küpe. ” ← (ایِسیرغا) (FKL, s. 371), ~ 
ısırġa “Küpe; ģalķa; güşvār. Miśāl: Altun ısırġa ki ķulaġ aġrıtur / Zer-hāl ötükdür ki ayaġ 
aġrıtur” ← (ایسیرغھ) (LÇTO, s. 52). 

içķur “Kuşak, kemer, uçkur” (ME, s. 128). 

ķabçuķ “Boyuna asılan bir tür kese.” (ĤA, s. 137), ~ ķabçuķ111 “(/ç/ ötre ile). Boyundan 
asılan bir çeşit torba; deri hurç.” ← (قابچوق) (FKL, s. 898), ~ ķabçuķ “Kíse, ĥalita, cíb-i 
destí, burma ĥalita, çanta, hemyān, pāre kísesi. Miśāl: Yulduzı ol āsmāndan aladur / Her 
né tapsa ķapçuķıġa saladur” ← (قاپچوق) (LÇTO, s. 212). 

ķapturġay “Çanṭa, büyük kíse, tebre, cuntay, ĥālite, ṭaġarcıķ.” ← (قپتورغاى) (LÇTO, s. 
227). 

ķara kiz112 “(/ķ/ üstün ile, /r/ medli elif ile, /k/ esre ile, /z/ sükûn ile). Siyah keçe: Eski bir 
Turan göreneğine göre ölen kişinin yasında boyuna siyah bez hatta siyah keçe bağlanırdı. 
Efrâsiyâb tarafından öldürülen Siyâvahş’ın yasında İran’da siyah giyildiği için 
yaygınlaşmıştır. Dört Dívān'dan: Hicr şāmıdın asıb gerdūn ķara kiz boynıġa / Ṣubģ çāk 
éyleb yaķa ģālımġa şíven ķıldılar, ve Ferhād u Şírín'den: Bu mātem içre ʿaşķ-ı āteş-engiz / 
Salıb boynıġa ʿaynıdın ķara kiz, ve Leylí ve Mecnūn'dan: Bülbül tapmay özin ʿazāsız / 
Bolġay peri boynıġa ķara kiz, ve Sedd-i Sikenderí'den: Yaķa çākige dest tapsam idi / Ķara 
kiz asıb tenni yapsam idi, ve Felek bolmadı çün-ki ĥorşídsiz / Bulutdın nidin astı boynıġa 
kiz” ← (كِیز قرَا) (FKL, s. 942). 

ķars “Şal; kemere bağlanan her şey; Arapçada çok soğuk anlamındadır.” (ĤA, s. 141), ~ 
ķars113 “(/r/ ve /s/ sükûn ile). Bele sarılan şal, kuşak.” ← (قارس) (FKL, s. 908). 

ķavşaķ “Ķuşaķ, kemer-bend; gevşek; süst; bir ṭāʿife-i Özbek; belbaġ, fūta.” ← (قاوشاق) 
(LÇTO, s. 224). 

ķıran “Kadınların yüzlerine taktıkları inci, Arapçada yıldızlar anlamına gelen keranat 

                                                           
109 AŞ-Yazma: (23a), SG-Yazma: (370) ← اسیرغھ // Hak.Tr.: Izırğa (209) // Tuv.Tr.1: (93), Alt.Tr.: (154), 

KzkTr.: (505), Mlk.Tr.: (344): Sırga // KrgzTr.: Sırga/Sırğak (651) // Bşk.Tr.: Hırğa (200) // Özb.Tr.1: 
İsirğӓ (35) // Trkm.Tr.1: Isırga (365) // Moğ.-Les.: Süyke/Süykü/ Süyh/Siyh (1149) (Rahimi, 2019, s. 
138/7206 numaralı dipnot).  

110 Bk. SG: (370), AŞ: (23a), Trkm.Tr.: (365), KrgzTr.: Sırga/Sırgak (651) (Rahimi, 2019, s. 371/1857 
numaralı dipnot). 

111 Yazmalar: Ḳaycuġ (قایجوغ). (/c/ ötre ile). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yanlış yazım olmalıdır (43b). Bk. 
SG: (1031) // KrgzTr.: Kapçık “çuval; torba” (400) // YUyg.Tr.: Ḳapçuḳ “çuval, torba” (220) // Derleme: 
Kapçık “deri torba” (Rahimi, 2019, s. 898/68 numaralı dipnot). 

112 M1, TÜ: Ḳara kiz/Ḳara kez (قراكَز -قراكِیز). (/ḳ/ üstün ile, /r/ medli elif ile, /g/ esre ile, /z/ sükûn ile, /k/ 
üstün ile.) (Rahimi, 2019, s. 942/389 numaralı dipnot). 

113 Bk. SG: (1056) // DLT: “koyun ve deve tüyünden yapılan giysi” (688) // Özb.Tr.Gültekin: Qӓrs “baş 
örtüsü, eşarp” (119) (Rahimi, 2019, s. 908/136 numaralı dipnot).  



Ahmet KARATAŞ | 1906 

 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

demektir.” (ĤA, s. 155), ~ ķıran114 “(/ķ/ esre ile). Kadınların yüzlerine taktıkları inci bağı; 
kıran, afet, bela, yıkım, ölet.” ← (قرِان) (FKL, s. 947). 

ķıyıķ/ķıyıġ115 “Üç bucaklı mendil; kadınların baş örtüsü.” (ĤA, s. 158), ~ ķıyıġ116 “Üç 
köşeli, üçgen; üç köşeli mendil; baş örtüsü; eğri; kesilmiş. Dört Dívān’dan: Ni ķıyıġ érkin 
olay tünide kim tikgen çaġı / Mihr an͡ga zer-rişte yitgürmiş ferise āsmān” ← (قیِیغ) (FKL, s. 
1007). 

ķolbaķ/ķolbaġ117 “(/ķ/ ötre ile, /b/ üstün ile, kalanlar sükûn ile). İpe dizilen boncuklardan 
yapılmış kadın bileziği, kol bağı. Fevāyidüʾl-Kiber'den: Taĥayyül birle nāzük sāʿidin ger 
tolġasam tamġay / Ģal olġan sím andaķ kim üzülgey incü ķolbaġı” ← (قوُلباَغ) (FÇTS, s. 222), 
~ qolbaġ “Bilezik” ← (قولباق) (BL, s. 215), ~ ķolbaķ/ķolbaġ118 “(/ķ/ üstün ile, /l/ sükûn ile). 
Kol bağı, ipe dizilen boncuklardan yapılmış kadın bileziği.” ← (قوَلباغ – قوَلباق) (FKL, s. 980), 
~ ķolbaġ “Bilek yüzik, bilezük; dest-bend, ʿasāver, dest-i pūşek, behle.” ← (قولباغ) (LÇTO, 
s. 238). 

ķolluķ “Eldiven” (NK, s. 83).  

kögüzlük “Gerdanlık” (ME, s. 148). 

köpeci “Dağıstan’da Karagınan bölgesinde bir yer ismi; ve oraya ait olan bir tür şal 
demektir.” (ĤA, s. 161). 

körüş “Örtü; peçe” (ME, s. 150). 

ķur119 “Kuşak” (ML, s. 94), ~ ķur120 “Kemer, kuşak. Ģayretüʾl-Ebrār'dan: Bélige zer-rişte 
                                                           
114 SG: “kadınların yüzlerine taktıkları inci bağı; bitirme, tamamlama” (1148). Bk. NŞ: (522-525) // 

Dehhuda: “Ar. boyunduruğu ineğin boynuna bağlayacak ip; hayvanları çift bağlayacak ip”. (Rahimi, 
2019, s. 947/424 numaralı dipnot).  

115 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (قیتیق) şeklinde yer 
almaktadır (Miandoab, 2010, s. 158/1308 numaralı dipnot). 

116 SG: “üç köşeli, üçgen; üç köşeli mendil; baş örtüsü” (1168) // Arat-Babur: “eğri” (353, Yıl.911/H180a) // 
DLT: Kıḍıg “kıyı, kenar” (710) // KzkTr.: Qıyıq “kıyılmış, kesilmiş” (308) // KrgzTr.: Kıyık “kumaş 
kesintileri; kesik yeri, yarık; bitişme yeri” (466) // Tatar.Tr.: Ḳıyıḳ “eğri, yamuk” (169) // YUyg.Tr.: Ḳiyiḳ 
“kesinti, kırkıntı” (239) // Trkm.Tr.: Gıyık “eğri, eğrilmiş” (267) // Derleme: Kıyık “köşeli kesilmiş kumaş 
parçası” // Moğ.-Les.: Kica/Hiyaz/Kicagar/Hiyazgār “kıyı, kenar, sınır, (giysi) saçak” (754) (Rahimi, 
2019, s. 1007/858 numaralı dipnot).  

117 SG-Yazma: Ḳolbaġ “ipe dizilen boncuklardan yapılmış kadın bileziği” (1127-1128). Ferāġí'nin sözlüğü 
(Miftāḥuʾl-Luġat) kaynaklı madde. // KzkTr.1: Qolbav “beşikteki çocukların düşmemesi için kollarına 
bağlanan ip” (314) // TatarTr.: Ḳulbav “ipe inci mercan dizerek yapılan bilezik” (176) // Trkm.Tr.1: 
Golbag “koşum kayışı” (277) // Derleme: Kolbağ/Kolbağı “kol bağı, kadın bileziği; büyük taneli 
boncuklardan yapılmış kadın bileziği.” (Rahimi, 2021, s. 222/886 numaralı dipnot). 

118 Yazmalar: Ḳolbaḳ // SG: Ḳolbaġ (1127). Bk. FK: (568, 618/2) // Derleme: Kolbak/Kolbağ/Kolbağı 
(Rahimi, 2019, s. 980/685 numaralı dipnot). 

119 Seng.: 285v. 21 Ḳur “kemer-bend níz gūyend ḳurşaḳ”; Abuş.: Ḳur “Altun ve gümüşden olan kemer ḳuşağa 
dirler ki ḳur ḳuşaḳ dirler ki” (329); ŞS: Ḳur “kemer-bend, ḳuşaḳ, fuṭa, bel bağı” (233); PdC: Ḳur “ornament 
de forme arrondie d’or ou d’argend qu’on met sur on louverde.” (425) (Barutçu Özönder, 1996, s. 94). 

120 AŞ-Yazma: (153a); SG-Yazma: (1111) قوُر “kemer, kuşak” // DLT-Yazma: ُقر “kuşak, kemer” (163) // 
CC1: (124); Tuv.Tr.1: (72); Alt.Tr.: (125); KrgzTr.: (522): Kur “kemer, kuşak” // Hak.Tr.1: Hur “kemer” 
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ķurın bend étip / Bel-ki ẓarāfet bile tek-bend étip” ← (قور) (NÇTS, s. 278), ~ ķur121 “Kemer, 
kuşak. Ģayretüʾl-Ebrār'dan: Bélige zer-rişte ķurın bend étip / Bel-ki ẓarāfet bile tek-bend 
étip” ← (قوُر) (FÇTS, s. 209), ~ ķur122 “Kemer, kuşak; altın veya gümüşten çember 
yapılarak kabak ağacının başına takılan nişan; şölenlerde oturularak oluşturulan çember; 
denk, eşit, benzer. Ģayretüʾl-Ebrār'dan: Bélige zer-rişte ķurın bend étip / Bel-ki ẓarāfet bile 
tek-bend étip” ← (قوَْر) (FKL, s. 968), ~ ķur “Kemer-bend, ķuşaķ, fūta, bélbaġ; dügün ve 
daʿvetde ģalķa oṭurmaķ; maģūṭ; ģāşye; silāģ, yasaķ, ķaravul; māye; dām, aġ, ṭuzaķ; silāģlıķ. 
Miśāl: Biri baġlap börkni ton üzre mínā-reng ķur / Serv raʿnāsın gül raʿnāda pinhān 
éyleben” ← (قور) (LÇTO, s. 233). 

ķurçuķ/ķurcuķ “[< ķur + çuķ] ʿAcem dervíşlerinden bir nevʿi, ki kéçeyi uzun uzun késüp 
yine yér yér késüp başlarına ṣararlar an͡ga dérler, ki Mecālisüʾn-Nefāyis'de [evvelki 
meclisde] Mevlānā Eşref vaṣfında gélür. Neṯr: Kíz börk üstide ķurçuķ çırmar érdi” (LNİC, 
s. 687), ~ ķurcuķ123 “(/ķ/ ve /c/ ötre ile). Dervişlerin uzun uzun kesip başlıklarına 
sardıkları keçe. Mecālisüʾn-Nefāyis'ten: Kiz börk üstide ķurcuķ çırmar érdi” ← (قوُرجوق) 
(FKL, s. 985), ~ ķurçuķ “Dervíşlerin͡g külāhlarına ṣardıķları parçe, ʿimāme.” ← (قورچوق) 
(LÇTO, s. 233). 

ķorın “Fūta, miyān-bend, ķuşaķ, kemer. Ģikmet: Himmet ķorın ķıl Ĥ ̌āce Ahmed bélge 
baġla / Cānın͡g ķaynap zaķķum çaynap ʿāşıķ bolgıl” ← (قورین) (LÇTO, s. 235). 

ķurşaķ124 “(/ķ/ ötre ile). Kuşak, kemer” ← (قوُرشاق) (FKL, s. 969), ~ ķurşaķ “ķuşaķ, kemer-
bend, bél baġ, miyān-bend, fūta.” ← (قورشاق) (LÇTO, s. 234). 

külber “Sanac, gül-vār; dervíşlerin͡g arķalarına ṭaķdıķları ṭulumdan ṭobra. Ģikmet: Özini 
şeyĥ alur külberi ĥālı / Yigirmi beşge yetmey māh u sālí” ← (كولبار) (LÇTO, s. 260).  

küpe “Küpe” (ME, s. 154), ~ küpe “Anadolu Türkçesinde küpe; Farsçada boynuz; 
hacamat şişesi demektir.” (ĤA, s. 161), ~ küpe “Serrāc ve kefş-dūz ķunduracılarının͡g bir 
şey dūz ve perçín etmek içün istiʿmāl etdikleri bir nevʿ küpe çekiç ve müşte ve destek.” ← 
 .(LÇTO, s. 206) (كوپھ)

                                                           
(197) // KzkTr.: Qur “çadırın iskeletini ve çubuklarını bağlayan yassı kayış” (336) (Rahimi, 2022, s. 
278/1006 numaralı dipnot).  

121 AŞ-Yazma: قوُر “kemer, kuşak” (153a) // SG-Yazma: قوُر “kemer, kuşak” (1111) // DLT-Yazma: ُقر “kuşak, 
kemer” (163) // CC1: (124), Tuv.Tr.1: (72), Alt.Tr.: (125), KrgzTr.: (522) Kur “kemer, kuşak” // Hak.Tr.1: 
Hur “kemer” (197) // KzkTr.1: Qur “çadırın iskeletini ve çubuklarını bağlayan yassı kayış.” (336) 
(Rahimi, 2021, s. 209/815 numaralı dipnot). 

122 Yazmalar: Ḳor Bk. SG: (1111) // AŞ: Ḳur “akran, emsal; kemer, kuşak” (153a) // DLT: Kur “kuşak, 
kemer” (747) // CC: Kur “kemer, kuşak” (124) // KrgzTr.: Kur “kuşak; vakit, defa; bir kur “yaşıt” (522); 
Kurdaş “yaşıt” (524) // YUyg.Tr.: Ḳurdaş “yaşıt, akran” (249) (Rahimi, 2019, s. 968 /587 numaralı 
dipnot). 

123 Bk. AŞ: (153a), SG: (1112) Ḳur (Rahimi, 2019, s. 985/717 numaralı dipnot).  
124 SG: Ḳurşaḳ/Ḳur (1112). Bk. Ḳur // DLT: Kurşag (749) (Rahimi, 2019, s. 969/597 numaralı dipnot). 
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leçek125 “(/l/ ve /ç/ üstün ile, /k/ sükûn ile). Başörtüsü, leçek. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: Tün 
üzre aydın ü aydında ṣubģ érkin mü / Ve yā saçın͡gda bürünçek üze leçek mü ékin” ← (لچََك) 
(FÇTS, s. 241), ~ leçek “Sırmalı ve mücevherli bir nevi başörtüsü.” (FL, s. 292).  

lung “Şal, peçe” ← (لنُك) (BL, s. 238).  

madadģal/mededģal “Turan Özbekleri, kadınların başörtüsüne der.” (ĤA, s. 169), ~ 
mededģal126 “(/m/ üstün ile). Özbekî-yi Turan dilinde kadınların başlarına taktıkları 
nesne.” ← (مَددحال) (FKL, s. 1122). 

mekkeki/mekeki “Turan Özbekleri küpeye der.” (ĤA, s. 170), ~ mekeki “Özbek lisānında 
küpe démekdür, ģalķa, gūş-vār, ısırġa, ķulaķ taş.” ← (كى مكھ) (LÇTO, s. 277). 

mengel127 “(/n/ sükûn ile, /g/ üstün ile). Rûm Türkçesinde ayak bileziği, halhal.” ← (مَنكل) 
(FKL, s. 1127).  

mengüş “Anadolu Türkçesinde küpe, Arapçada ķerṭe demektir.” (ĤA, s. 170). 

oķar128 “(elif üstün ile). Fârsî’de küleng denen bir kuş, turna kuşu. Bu kuşun tüyleri başlığa 
takılır.” ← (اوَقار) (FKL, s. 262). 

oymaķ “Yüzük; boy, kabile” (FL, s. 299). 

örmek “Deve yününden yapılmış ince şal” (ĤA, s. 44), ~ örmek “Deve yüninden mensūc 
bir nevʿ ʿabā.” ← (اورماك) (LÇTO, s. 30).  

pençek129 “Kadınların yüzlerini örttükleri yaşmak, peçe, burka.” (ZT, s. 376). 

sacbaġ/saçbaġ “İpek taķma saç démekdür.”130 (LNİC, s. 574), ~ saçbaġ “Saç bağı, 
kurdele.” (NT, s. 103), ~ sacbaq “Saçlara bağlanan bandaj, toka.” ← (ساجباق) (BL, s. 184), 

                                                           
125 AŞ-Yazma: لِ چَك “makrama” (172b) // BR1: Leçek “leçek” (1891) // KrgzTr.: Eleçek “evli kadınların sarığı” 

(326) // Özb.Tr.4: Lӓçӓk (I/429) // YUyg.Tr.: Leçek/Léçek “kadın baş örtüsü” (254/255) // Trkm.Tr.2: 
Leçek (771) (Rahimi, 2021, s. 241/999 numaralı dipnot).  

126 M1; TÜ: Meducal (مدوجال); M2; ML; İH: Meducan. Bk. SG: (1241) (Rahimi, 2019, s. 1122/721 numaralı 
dipnot).  

127 Bk. SG: (1246), Sami: (1421) (Rahimi, 2019, s. 1127/757 numaralı dipnot). 
128 Yazmalar: “yüzü kılıçtan korumak için başlığın önüne takılan demir”. Bk. Oḳar, SG: (265) // Arat-

Babur: Ukar “balıkçıl” (491, Yıl.932/H280b) // Tarama: OĤar “balıkçıl” (160) // Sami: Oḳar “başında ok 
biçiminde sorgucu bulunan çöl balıkçılı” (212) // KzkTr.: Oqqağar “çelik yelek” (1410) // Tr.Tr.: Okar 
“telli balıkçıl” // Moğ.-Les.: Uhar “karabatak; karatavuk” (1375) (Rahimi, 2019, s. 262/953 numaralı 
dipnot).  

129 Kadınların yüzlerini örttükleri yaşmak, peçe, burka T35a/1. Cl. Eti.: bürünçük “woman’s cloaki or veil 
(peçe). Çağ. bürüncek (367-368). DTO: Bürüncek “voile de femme; toile fine” (168) (Kara, 2011, s. 376). 

130 Yazmada: Tenhā. MUHAMMAD MAHDÍ XAN: Sanglax: 229v26'ya göre "ipek takma saç". Şöyle 
tamamlanabilir: Fevāyidüʾl-Kiber'de bir maṭlaʿda gélür. Maṭlaʿ: “Saç baġın͡gdın çıḳḳan āyā sünbül-i pür-
çín müdür / yā térisin salġan ékki efʿí-i müşkín müdür”. ṬĀLİʿ ÍMĀNÍ: Badāʾiʿal-Luġat: 58a. 
MUHAMMAD MAXDÍ XĀN: Sanglax: 229v27. Kıyıda: “Sebʿa-i Seyyāre'de Dilārāmı Ĥ ̌ācesi ṣatduġı 
yerde eydür: Meṯneví: Cānnı yarmaḳḳa satdı Ĥ ̌āce-i Ĥes / Kim bu sūd anı tācir étgey ü bes” (Kaçalin, 
2011, s. 574/4364 numaralı dipnot). 
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~ saçbaġ “Saç bağı, kurdele” (NK, s. 87), ~ sacbaġ131 “İpekten yapılan takma saç.” (ĤA, s. 
117), ~ saçbaġ132 “İpek takma saç.” ← (باغ ساچ) (FKL, s. 783), ~ saçbaġ “Gísū-bend, 
Nisāların͡g saçına baġladıġı zíb ü zínet. Miśāl. Saçbaġını saç ile çün ķıldı bend / Nefs-i hevā 
boynıġa saldı kemend” ← (ساجباغ) (LÇTO, s. 178).  

saķaldurluķ “Süslenmek için kadınların yüzlerine astıkları inci takımıdır ki bu takım sakal 
gibi çenenin altından sarkar.” (ĤA, s. 119), ~ saķaldurluķ133 “(/s/ üstün ile, /d/ ve /l/ ötre 
ile). Kadınların yüzlerini süsleyen ve çene altından geçirilip sakal gibi görünen inci takı.” 
 saķaldurluķ “Bir nevʿ gerdānlıķ ismidür, ķuṭas, esbāb-ı ~ ,(FKL, s. 800) (سَقالدوُرلوق) ←
ligām ve licām-ı esb.” ← (دورلوق سقال) (LÇTO, s. 186). 

salķum küpe/salġum küpe “Anadolu Türkçesinde salkımlı küpe.” (ĤA, s. 119), ~ salġum 
küpe “Bir nevʿ küpedür, ģalķa ve güşvār, ısırġa.” ← (كوپھ سالغوم) (LÇTO, s. 181).  

salma “Kement, kemer” (NK, s. 87). 

saraġuç “[< saru - ġaç] ʿAvratlar başlarına baġladuķları çenbere dérler.” (LNİC, s. 578), ~ 
saraġuc “Sorguç, kadınların başlarına taktıkları saç örtüsü; kemere bağlanan kese.” (ĤA, 
s. 117), ~ saraġuc134 “(/r/ ve /c/ sükûn ile). Uzun torba biçiminde ve çok süslü dikilen baş 
örtüsü.” ← (ساراغوج) (FKL, s. 785). 

silincek “Gerdānlıķ; āvíze; ġafa-bend; silkincek daĥı dérler, boyun asķısı. Nevāyí: Né ĥūş 
ümídi kim ʿüryān négün ķadd birle ürsem tek / Perílerġa cünūn ṭomarıdur boynumda 
silincek” ← (سیلینجك) (LÇTO, s. 199). 

sizgek “Göz örtüsü” (ĤA, s. 128). 

şavgele “(/ş/ ötre ile). Ķırġız ķadınlarının͡g baş örtüsi.” ← (شاوكلھ) (LÇTO, s. 202). 

şümūs “Bir çeşit gerdanlık; güneşler.” (FKL, s. 861).  

tersik “Gerdanlık” (ME, s. 186).  

titregüc/titregüç/titregüci135 “(ilk /t/ esre ile, ikinci /t/ sükûn ile, /r/ üstün ile, /g/ ötre 

                                                           
131 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (ساجلیغ) olarak 

gösterilmiştir (Miandoab, 2010, s. 117/978 numaralı dipnot). 
132 Yazmalar: Saçlıḳ. Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı biçim olmalıdır. (37a) // SG: Saçbaġ “ipek takma saç” 

(884). Bk. Saçbaġın͡g // Derleme: Saçlık “örülmüş saçlara takılan gümüş, altın para ya da saçak; takma 
saç”. (Rahimi, 2019, s. 783/71 numaralı dipnot). 

133 SG: (896) Saḳal dürluḳ (درُلوق سَقال) // DLT: Sakaldurluk “başlığın düşmemesi için çene altından bağlanan 
ipekten örülmüş ip” (800) // Tarama: Sakandırık/Sakanduruk “gerdanlık” (177) // KzkTr.: (458), KrgzTr.: 
(629): Sağaldırık “çenenin altından geçen kayış” // Tr.Tr.: Sakandırık “başlığın çene bağı” // Moğ.-Les.: 
Sagaldurga/Sagaldraga “çenenin altından geçirilen ip” (1020) (Rahimi, 2019, s. 800/213 numaralı 
dipnot).  

134 Bk. SG: (888/1422), AŞ: (122b),  BR-Muin: (1113/1114) // DLT: Saraguç “kadın yaşmağı” (804) (Rahimi, 
2019, s. 785/85 numaralı dipnot). 

135 FE-Yazma: Titregüc // AŞ-Yazma: تیِتراكوج (/g/ ile) “kadınların süs için boyunlarına ve kulaklarına 
taktıkları titrek nesne” (81b) // SG-Yazma: تیِتراكوج “kadınların süs için başlarına taktıkları titrek nesne” 
(721) (Rahimi, 2021, s. 154/492 numaralı dipnot).  
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ile). Kadınların başlarına taktıkları titrek ve pirinç varaktan iğne. Ġarāyibüʾṣ-Ṣıġar'dan: 
Titregüçdin ķılmış ol kirpik yasalıġa ʿalem / Veh yana tā né kön͡gül yaġmasıġa kín eylemiş” 
 ~ ,(BL, s. 172) (تیتراكوج) ← ”titrӓgüc “Takı, küpe ~ ,(FÇTS, s. 154) (تتِراكوچ – تتِرَاكوُج) ←
titrӓgüc “Kadınların süs için başlarına taktıkları titrek nesne. Maģbūbuʾl-Ķulūb'da 
kadınların yergisinde şöyle der: Titreydürgen başķa titregüc sancķay, Dört Dívān’dan: 
Titregüc érmes muraṣṣaʿ kim ķuyaş başı üze / Ĥūşe-yi pervín şuʿāʿı ĥaṭ ara ķıldı mekān, ve 
Titregücdin ķılmış ol kirpik yasalıġa ʿalem / Veh yana tā ni kön͡gül yaġmasıġa kín éylemiş” 
 ,titregüci “ʿUrusun başına geydikleri tāc meśellü mizín cıġa ~ ,(FKL, s. 562) (تتِركوج) ←
sorġuç. Miśāl: Ṣanem dék ķılıp hūş ķaṣdıda küç / Başı üzre yoķ tāc kim titregüç” ← 
 .(LÇTO, s. 131) (تیتراكوجى)

toķķa “Demir ve pirinçten yapılmış dilli olan halka.” (ĤA, s. 89).  

tuturġun “Perde, liģāf, hicāb, burķaʿ” ← (توتورغون) (LÇTO, s. 114). 

tüzgü “Mühr, fekkeyn, ĥātem, engüşter, üzük, yüzük.” ← (توزكو) (LÇTO, s. 118). 

uçġur “Hızlı uçan kuş; Anadolu Türkçesinde elbise bağı, pantolon bağı.” (ĤA, s. 41).  

yabuġ “Gelinlerin yüzlerine yapıştırdıkları süs; yağmurluk, aba.” (FL, s. 321).  

yaġlıķ/yaġlıġ “Mendil, bez; yaşmak, başörtüsü.” (FL, s. 322), ~ yaġlıķ “Mendil, havlu; 
kadın başörtüsü” (NK, s. 93).  

yaķtaķ/yaķaltaķ136 “(/y/ üstün ile, /t/ medli elif ile). Bir tür süs eşyası; giysi, giyecek.” ← 
 .(FKL, s. 1284) (یقَلتاق – یقَتاق)

jančuq “Elbiseye dikilen cep, kese” ← (یانجوق) (BL, s. 47), ~ yancuķ “Hırkanın kenarına 
dikilen cep, kese.” (ĤA, s. 182), ~ yancuķ137 “(/n/ sükûn ile, /c/ ötre ile). Kese, küçük 
torba; yan cebi.” ← (یانجوق) (FKL, s. 1227), ~ yançuķ “Kíse, ceyb, ĥalķa, hemyān, canṭa, 
ķabçuķ.” ← (یانچوق) (LÇTO, s. 300). 

yaşmaķ “(/ş/ sükûn ile). Kadınların yüz örtüsü, yaşmak.” ← (یاشماق) (FKL, s. 1213). 

yélpigüc/yilpegüc138 “(/y/ üstün ile, diğer /y/ ve /l/ sükûn ile, /g/ ötre ile). Yelpaze” ← 
 yilpegüc “Yel-pāze, bād-bízen, yalpaġuc, mirvaģa. Miśāl-i ~ ,(FKL, s. 1323) (ییَْلپیكوج)
Gülşení: ʿaşķım arttı nesím-i zülfin͡gden / Yalpaguç otnı éylegey bisyār” ← (ییلپكوج) (LÇTO, 
s. 314). 

yüzlük “Örtü” (ME, s. 214), ~ yüzlük “(/y/ ötre ile, /z/ sükûn ile). Yüz örtüsü, peçe, 
                                                           
136 Bk. Baġtaḳ/Baġaltaḳ // Alt.Tr.: Caka “kürk, gocuk” (49) // Trkm.Tr.: Yektay “cübbe, entari; gömlek” 

(687) // Moğ.-Les.: Dahu/Dah “kürklü palto”; Dahutay “paltolu” (377) (Rahimi, 2019, s. 1284/654 
numaralı dipnot). 

137 Bk. SG: (1338) // DLT: Yançuk “kese, küçük torba” (948) // CC: Yançık “kese, torba” (217) // YUyg.Tr.: 
Yançuḳ “cep” (458) // Trkm.Tr.: Yancık “kese, küçük deri çanta” (675) (Rahimi, 2019, s. 1227/346 
numaralı dipnot). 

138 Yazmalar: Yélgüc (ییَْلكوج). Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yanlış yazım olmalıdır (60a). Bk. SG: (1392); LT: 
(209, 2667) // KzkTr.: Jelpüviş (173) // YUyg.Tr.: Yelpügüç (463) (Rahimi, 2019, s. 1323/917 numaralı 
dipnot).  
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nikap”139 ← (یوُزلوك) (FKL, s. 1307). 

yüzük/üzük/üzüg “Yüzük” (ME, s. 214), ~ üzük “[< yüz - ük] Kāf kāf-i ʿ Arabídür. Ĥargāh 
esbābına dérler. Ve ĥātim maʿnāsına daĥı gélür, ki Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ'da gélür. Beyt: 
Ĥātim-i laʿlin͡g eger aġzımġa yétkeç tişlegüm / Mühr éterde mūm yapuşķan kébi basķaç 
üzük” (LNİC, s. 281), ~ üzük “Yüzük” (NT, s. 118), ~ üzüg “Yüzük” (FL, s. 321), ~ üzük 
“Yüzük” (ZT, s. 414), ~ üzük “Yüzük” (ĤA, s. 45), ~ üzük “(elif ve /z/ ötre ile). Yüzük140; 
alaçığın üzerindeki keçe.” ← (اوُزوك) (FKL, s. 272), ~ üzük “Ĥātem, engüşter; ĥaymeyi 
örten keçe; nemed. Nevāyí: Tutay cihānda Süleymān séni veyā Cemşíd / Né mun͡ga cām-ı 
vefā éyledi né an͡ga üzük” ← (اوزوك) (LÇTO, s. 33).  

zirih141 “Halka; kulağa takılan halka; [mecaz anlamda] zırh, savaş giysisi.” (FKL, s. 1344). 

zünnār < Ar. “Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık örme kuşak” (ME, s. 215). 

1.2. Asker Giyimi 

1.2.1. Başlık Giyimi 

duluġa “[< Moğ. tuġulġ - a(n)] Tuġulġa maʿnāsına, ki Bedāyiʿu’l-Vasaṭ'da bir beytde 
gélür.142 Beyt: Ķaddi cevşen ara kön͡glümde anın͡g dék kim oķ / Çerkesí duluġa ol oķ üze 
peykān yan͡glıġ” (LNİC, s. 571). 

ferd “(/f/ üstün ile, /r/ ve /d/ sükûn ile). Tek, biricik, eşsiz; yalnız, tek başına; birey; 
Özbeklerin savaşta giydikleri kırmızı başlık. Sedd-i Sikenderí'den: Ķızıl ferddin başıda 
ním-terg / Ki vehmidin olub ölüm ģālı merg / Hem-ol ferd devride çırmab ķara / Kişi 
görmemiş lāleni daġ ara” ← (فرَد) (FKL, s. 883). 

ĥūd143 “(/ĥ/ ötre ile). Miğfer, tolga, demir savaş başlığı. Leylí ve Mecnūn’dan: Ġunça başı 
üzre görküzür ĥūd / Yaĥ tíġi ķılur çemenġa bedrūd” ← (خود) (FKL, s. 740). 

ışıķ ve ışıġ “Işık, aydınlık; Anadolu Türkçesinde miğfer, tolga.” (ĤA, s. 57). 

tavulķa/tavulġa/davulġan/davulġa/dubulġa/duvulġa “[< Moğ. tuġulġ - a(n)] tavulġa 
dérler ki Sedd-i İskenderí'de Dārā leşkeri vaṣfında gélür. Meṯneví: Davulġada Çíní yalav 
dil-peḏír / Yana cevşen üstige Çíní ģarír” (LNİC, s. 558), ~ dubulġa “Savaşçıların başlarına 
taktıkları demirden zırhlı külah, miğfer, tolga.” (NT, s. 83), ~ tavulġa/davulġa/duvulġa144 
                                                           
139 Bk. SG: (1356), Tarama: (256) // Trkm.Tr.-Hamzayev: “örtü” (Rahimi, 2019, s. 1307/805 numaralı 

dipnot). 
140 Bk. SG: (251),  AŞ: (46b), Özb.Tr.: (98), YUyg.Tr.: (448) // DLT: (995), CC: (238), Trkm.Tr.: (715): 

“yüzük”. (Rahimi, 2019, s. 272/1060 numaralı dipnot). 
141 Bk. SG: (1421),  FK: (511, 555/1). (Rahimi, 2019, s. 1344/171 numaralı dipnot).  
142 Ayrıca bk. NEVĀYÍ: Nevādirü'n-Nihāye: 508. gazel (Kaçalin, 2011, s. 571/4344 numaralı dipnot).  
143 M2: Üzeri çizili; ML, İH: Yok. Bk. BR-Muin: (785) (Rahimi, 2019, s. 740/588 numaralı dipnot).  
144 FE-Yazma: Taġa (تاَغَا) “mızrak”. Bk. AŞ-Yazma: (75b/117a: Taḳa “toka”, Dalġa “tolga”) // AŞ-Yazma: 

Tavulġa/Tavulġan/Davulġa/Davulġan "tolga" (80b/117a); دوُلوُغھ “tolga” (120b) // SG-Yazma: 
Tavulġa/Tavluġa/Davulġa/Davluġa "tolga" (622/863). Abuşḳa Luġatı ve Ferāġí'nin Sözlüğü'nde verilen 
maddenin yanlış olduğu da belirtilmiştir (622) // Külliyat-Yazma1: (849), Külliyat-Yazma-TB: (832): 
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“(/t/ ve /ġ/ üstün ile, elifler sükûn ile). Miğfer, tolga, demirden savaş başlığı. Sedd-i 
Sikenderí'den: Davulġada Çíní yalav dil-peẕír / Kéyip cevşen üstige Çíní ģarír” ← (َتاَوُولغا - 
 dubulġa “Savaşçıların başlarına taktıkları demirden zırhlı ~ ,(FÇTS, s. 158) (دوُُولغا – داوُولغا
külah, miğfer.” (FL, s. 267), ~ dobulġa145 “Miğfer” (ZT, s. 328), ~ 
tavluġa/tavulġa/tavulķa146 “Miğfer, tolga” (ĤA, s. 83), ~ tavulġa/davulġa147 “Miğfer, 
tolga, demirden savaş başlığı. Sedd-i İskenderí'de Dārā ile İskender'in savaşında şöyle der: 
Gümüş dik yaruķ barçanın͡g kūhesi / Baş üzre davulġaları Çerkesí” ← (داوُوْلغا) (FKL, s. 743), 
~ tavulķa “Toġulġa, bahadırların͡g başına géydikleri pulatdan savut ve zırh. Miśāl: Kümüş 
dék yaruķ cümlenin͡g küpese / Baş üzre tavulġanları Çerkesí” ← (تاوولقا) (LÇTO, s. 106). 

terk/terg148 “Miğfer, tolga” ← (ترَك) (FKL, s. 1338). 

üsküf “Rumeli askerlerinin kullandığı bir tür şapka; kerkenez ve şahin gibi kuşların 
başlarına geçirilen tamaġa.” (ĤA, s. 45). 

1.2.2. Zırh / Elbise Giyimi 

babr ton/bebr ton “Arapça ve Farsçadan bitişik olan bu kelime Rüstem-i Zal’ın savaşırken 
giydiği kaplan kürkünden yapılmış olan hırka anlamındadır.” (ĤA, s. 62), ~ bebr ton149 
“(/b/ üstün ile, ikinci /b/ ve /r/ sükûn ile, /t/ üstün ile). Kaplan veya Ekvān Dív derisinden 
yapılan ve Rüstem-i Zāl tarafından savaşta giyilen cübbe; savaş giysisi.” ← (تون ببَر) (FKL, 
s. 435). 

bӓktӓr/begter “Bir tür zırh” ← (بكتر) (BL, s. 131), ~ bekter “Demir parçalarından oluşan 
ve hırka gibi birbirine dikip savaşta giyilen bir tür savaş giysisi.” (ĤA, s. 76), ~ begter150 
“(/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ üstün ile). Demirden örülmüş savaş giysisi. Ģayretü'l-
Ebrār'dan: Çıķsa uruş begter ü ĥaftānıdın / Géyse ṭarab ģulle vü kettānıdın” ← (بكَتر) (FKL, 

                                                           
 ,Hak.Tr.1: Tulağa “miğfer, tolga” (527) // KzkTr.1: Duvlığa “miğfer // (دوبولغا) :Hamse-Taşbasma ,دوولغا
tolga” (130) // KrgzTr.: Tuulğa “miğfer, tolga” (765) // Özb.Tr.2: Dubulğӓ “miğfer, tolga, başlık, kask” 
(128) // YUyg.Tr.: Duyulġa “miğfer, tolga, başlık” (107) // Moğ.-Les.: Dugulga/Dūlga “miğfer, tolga, 
başlık” (431) (Rahimi, 2021, s. 158/521 numaralı dipnot). 

145 Dobulġa: miğfer T35a/4. ŞSE: topulġa ve dobulġa: ... bahadırların başlarına giydikleri süvet edevatından 
fūlād külah (113). DTO: Tobulġa “timbale (dümbelek, tas, tencere); casque (zırhlı başlık, miğfer)” (221). 
Vamb.: Tobulġa “kesselpauke (büyük davul); eiserner helm (demir miğfer); timbale, casque de fer (çelik 
miğfer)” (259) (Kara, 2011, s. 328). 

146 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (تادولغا) ve (تادولقا) 
olarak verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 83/688-689 numaralı dipnot). 

147 Bk. Yazmalar: Davulġa // SG: Tavulġa/Tavluġa/Davulġa/Davluġa (622/863). Bk. Tavulġa // AŞ: 
Tavulġa/Tavulġan/Davulġa/Davulġan/Duluġa (80b/117a/120b) // KzkTr.: Duvlığa (130) // Moğ.-Les.: 
Dugulga/Dūlga [~ Yaşuḳ. DLT: Aşuk “demir tolga” (561)] “tolga” (431) (Rahimi, 2019, s. 743/618 
numaralı dipnot). 

148 Bk. SG (1407), BR-Muin (487), Dehhuda (Rahimi, 2019, s. 1338/85 numaralı dipnot). 
149 Bk. SG: (428), Sİ: (194, 2194), Sİ-Özb.: (XXVII), Külliyat-Yazma-TB: (835); Dehhuda: (Bebr) (Rahimi, 

2019, s. 435/194 numaralı dipnot).  
150 SG: Bekter/Pékter/Ḳatlav (458/547) // BR-Muin: Begter (293) (Muin: “Türkçedir”) // Moğ.-Les.: 

Begter/Begçe/Begçi “elbisenin altına giyilen zırh” (150) (Rahimi, 2019, s. 447/291 numaralı dipnot). 
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s. 447). 

bat “Bat (emir); zırh” (ZT, s. 311). 

cevşen < Far. “Örme zırh, savaş giysisi” (ML, s. 91). 

cipe/cibe/çébe < Moğ. “Cebe, zırh” (ML, s. 91)151, ~ çébe “Savaş sırasında giyilen koruyucu 
zırh.” (FL, s. 264), ~ cebe “Anadolu Türkçesinde silah” (ĤA, s. 96), ~ cipe/cibe152 “(/c/ 
esre ile, /p/ medli elif ile). Cebe, zırh, savaş giysisi, giyilen silah; silah. Maģbūbuʾl-
Ķulūb'dan: Dervíş tonı yırtuķ andaķdur ki genc mekānı bozuķ, ṣafā ehli çapanda andaķdur 
ki Ferídūn genci vírānda,  Dört Dívān'dan: Daġ örterge çapanım iç ü taşı ķalmadı / 
Baġladım merhem çapandın ķaldı ger iski mamuķ, Ėrür çemende yüzün͡gnün͡g gedāyı aķ gül 
kim / Göründi barça yamaķlıķ çapanı üzre mamuķ, ve Ķaçan ki mest bolub çıķsa ol ķuyaş 
öyidin / Tamām-ı şehrġa tüşgey fiġān u çaķçalaġay153” ← (جیبا – جِیپا) (FKL, s. 725), ~ cebe 
“Cevşen; yörüş; reftār; esliģa-i nāriyye, cíb-ĥāne, silāģ anbarı, mühimmāt-ı ģarbiyye, 
ķūmbār-ĥāne; zırh. Miśāl: Cib-ĥāneside yaraġlar tel / Dārū ile mülṭaķí mükemmel” ← (جبھ) 
(LÇTO, s. 140). 

ķaburġa zırh “Demirden örülmüş savaş giysisi.”154 ← (زره قبرغھ) (FÇTS, s. 146). 

ķalmaķı155 “Bir tür silah; parlatılmış varak varak çelikten yapılmış bir tür hırka, bu hırkayı 
savaşta giyerler.” (ĤA, s. 144), ~ Ķalmaķí156 “Çelik katmanlar üst üste dikilerek yapılan 
bir tür savaş giysisi.” ← (قلَماقى) (FKL, s. 951). 

ķanġalduruķ157 “Bir tür zırh” (ML, s. 91), ~ ķanġalduruķ158 “(/n/ sükûn ile, /d/ ve /r/ ötre 

                                                           
151 Seng.: 215v. 11.Cibe “ve ān metrūk cebe bāşed çenānki der Kāmūs meẕkūrest ki el-cebe top-ı maʿrūf veʾd-

deraʿ ve be-Türkí be-maʿnā asliḥa ve pūşend bí bāşed ve firāġí cebe bi-żamme cím be-maʿnā yegeley 
rengín nüveşte ki Horāsān ber-ser endāzend sehv kerde"; ŞS: Cebe “cevşen, reftār, asliḥa-yi nāriye” (140); 
DTO: Cebe “marche; armes surtout défensives” (283); RSI. IV Cebe (Osm.): der panzer, die Rüstung, der 
Küress. KOVALEVSKİ (Dictionnaire Mongol-Russe-Français): Cebe < Moğ. “la pointe (d’une flèche, 
d’une lance); espèce de flèche qui est pointue comme une aiguille; flèche á deux tranchants; arme 
tranchante; passage étroit, défilé (angustiae); parties génitales des femmes” (Barutçu Özönder, 1996, s. 
91). 

152 Yazmalar: Cipe // SG: Cébe (826) // KzkTr.: Jebe “ok; sivri uç” (170) // KrgzTr.: Cebe “ok; temren; yay 
(silah) (196) // Moğ.-Les.: Cebe “ok başı, mızrak ucu; silah” (1610) (Rahimi, 2019, s. 725/450 numaralı 
dipnot). 

153 Yazmalar: Cibesin égnige géyib ki çıḳḳay aḳ öydin (Rahimi, 2019, s. 725/454 numaralı dipnot). 
154 BR2: Begter “bir nevi cebe zırhtır. Türkistan’da Katla ve bizim Türkîmizde “Kaburga zırh” olarak tabir 

ederler.” (57) (Rahimi, 2021, s. 146/438 numaralı dipnot). 
155 Bu kelime Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí'nin her iki nüshasında (قلماق) olarak verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 

144/1186 numaralı dipnot). 
156 Bk. SG: (1072); BR-Muin: (759-760: Ĥaftan maddesi) // TB: (136, H232a/8), Arat-Babur: (428, 

Yıl.925/H232a): ḳ. cébe "zırhlı bir giysi" (Rahimi, 2019, s. 951/457 numaralı dipnot).  
157 Seng.: 277v. 28 Ḳanġalduruḳ “yek nevʿ-i zéréhí est ki der Freng sāĤte mí şeved, ...”; ŞS: Ḳanġal “bir nevʿ 

zırhdur” (223); RSI.: Kanğal (Osm. Çağ.) “ein der Form eines Rades zusammengelegter Strick, ein 
gewundener Bündel” (II/119) (Barutçu Özönder, 1996, s. 91).  

158 Yazmalar: Ḳayḳalduruḳ (قایقالدوروق). (/y/ sükûn ile, /d/ ve /r/ ötre ile). “kabarık; çivili zırh”. Abuşḳa 
Luġatı kaynaklı yazım yanlış olmalıdır (148a: Ḳayġalduruḳ: kalaylanmış nesne). // SG: Ḳalduraraḳ “daha 
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ile). Batı’da yapılan bir tür savaş giysisi. Sedd-i Sikenderí'den: Alar cevşeni barça 
ķanġalduruķ / Sinān ķollarıda niçük kim suruķ” ← (قانغالدوروق) (FKL, s. 918). 

ķatlav “Yırtık yırtık yapılmış örme zırh.” (ĤA, s. 138), ~ ķatlav “(/ķ/ üstün ile, /t/ sükûn 
ile). Bir tür katmanlı savaş giysisi.”159 ← (قتَلاو) (FKL, s. 941). 

kerefke160 “(/k/ ve /r/ üstün ile, /f/ sükûn ile). Savaş giysisi, zırh: Savut da denir.” ← (كَرَفكھ) 
(FKL, s. 1029). 

kirķake “Zırh, savut, ahen-pūş, cevşen.” ← (كرقكھ) (LÇTO, s. 253). 

ķolcaķ “(/ķ/ üstün ile, /c/ medli elif ile). Kola geçirilen zırh, kolçak, savaşta kola geçirilen 
çelik kolluk.”161 ← (قوَلجاق) (FKL, s. 982). 

ķuba “Derbend ile Şabran arasında bir yerin adı; Kalmakî dilinde zırh, savaş giysisi 
demektir.”162 ← (قوُبا) (FKL, s. 957). 

köhe/kühe “Zırh”163 (ML, s. 92), ~ kühe164 “Zırh, savaş giysisi” ← (كوھھ) (FKL, s. 1349). 

ķuyaķ165 “(/ķ/ ötre ile, /y/ üstün ile, /v/ ve elif sükûn ile). Savaş giysisi.” ← (قوُیاَق) (FÇTS, 
s. 230), ~ ķuyaķ “Savaşta giyilen ķıtlav gibi bir tür zırhtır ancak ķıtlavda varakları üzerine 

                                                           
kabarık” (1072); Ḳanġalduruḳ “Frenk’te yapılan bir tür zırh” (1079). SenglāĤ’da Vassaf’tan verilen 
örnekte geçen bu sözcük “Ḳatlav” olmalıdır. Bk. Vassaf: (553) // Tr.Tr. Kangal “tel, kurşun boru gibi uzun 
ve bükülebilir şeylerin halka biçiminde sarılmasıyla yapılan bağ; bu biçimde bükülmüş şeylerin her bir 
halkası; deve dikeni” // MU: (T777b/5); MU-Külliyat-Yazma2: Ḳanġalduruḳ (572) // MU-Özb.: 
Ḳalġanduruḳ (Rahimi, 2019, s. 918/220 numaralı dipnot). 

159 Yazmalar: Senglah’daki berg berg (برك برك) “katmanlı” ibaresi, Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yanlış yazım 
olarak (44a), terk terk (ترك ترك) biçiminde verilmiştir. Bk. Ḳalmaḳí // SG: Ḳatlav/Ḳalmaḳí (1039/1072) // 
KzkTr.: Qattama “bir tür zırh” (301) // Tatar.Tr.: Ḳatlav “katman, kat” (161) (Rahimi, 2019, s. 941/374 
numaralı dipnot). 

160 Yazmalar: Gerfeke (كَرفَكھ). (/g/ ve /f/ üstün ile, /r/ sükûn ile). Bk. SG: (1169), NS: (102a) // KzkTr.: 
Kirevke (264) // KrgzTr.: Kürööke (542) (Rahimi, 2019, s. 1029/65 numaralı dipnot). 

161 Yazmalar: Dalbay maddesine de bu anlam verilmiştir. Bk. SG: (1128), Tarama: (143) (Rahimi, 2019, s. 
982/696 numaralı dipnot).  

162 Bk. SG: (1096), NS: (187b) // DLT-Yazma: Kübe yarık “demirden zırh” (540) // CC: Kübe “örme zırh” 
(126) // KrgzTr.: Kübö (533) // Mlk.Tr.: Kübe (286) // Moğ.-Les.: Huba “kaba, kürk giysi” (1501); 
Köge/Höö “zincirden zırh, zırh zinciri” (760) (Rahimi, 2019, s. 957/503 numaralı dipnot).  

163 Kelime Türkçeden Moğolcaya geçmiştir. Küpe/kübe tarihî ve çağdaş Türk lehçe ve şivelerinde “zırh” 
manasıyla kullanılmıştır (Barutçu Özönder, 1996, s. 92). 

164 Bk. SG: (1438), Sİ: (473, 6357), MU: (T777b/5) // DLT-Yazma: Kübe yarık “demirden zırh” (540) // CC: 
Kübe “örme zırh” (126) // KrgzTr.: Kübö “cebe” (533) // Mlk.Tr.: Kübe “zırh” (286) // Moğ.-Les.: 
Köge/Höö “zincirden zırh, zırh zinciri” (760) (Rahimi, 2019, s. 1349/254 numaralı dipnot). 

165 SG-Yazma: قوُیاق “ḳatlava benzer bir tür savaş giysisi. Ḳatlavda varaklar üste dikilirken burada içeri 
konur” (1137) // Hak.Tr.1: Huyah “zırh, zırhlı elbise” (201) // Tuv.Tr.1: (73), Alt.Tr.: (127): Kuyak “zırh” 
// KrgzTr.: Kıyak “göğse giyilen zırh, cebe” (464) // Moğ.-Les.: Huyag “zırh, çelik yelek” (1517) (Rahimi, 
2021, s. 230/939 numaralı dipnot).  
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dikerler ķuyaķda ise içine işlerler.” (ĤA, s. 153), ~ ķuyaķ166 “(/ķ/ ötre ile, /y/ medli elif 
ile). Katlava benzer bir tür savaş giysisi. Katlavda varaklar üste dikilirken burada içeri 
dikilir.” ← (قوُیاق) (FKL, s. 994). 

öbçin/öpçin/üpçin “[< Moğ. öbçi – n] Ceng esbābından cébeye dérler, ki Ferhād u Şírín'de 
Ģażret-i Ĥıżr ʿalayhi's-salām Ferhād'a İskender ṭılısmı vaṣfında beyān éyledi. Meṯneví: 
Velíkin oşbu peyker pāy tā farķ / bolup ot dék témür öpçin ara ġarķ” (LNİC, s. 244), ~ öpçin 
“Zırh, savaş elbisesi.” (NT, s. 102), ~ üpçin/öpçin167 “(elif ötre ile, /p/ sükûn ile, /ç/ esre 
ile). Silah, cebe” ← (اوَپچین – اوُپچین) (FKL, s. 242), ~ öpçin “Esliģa; ve siper; zırĥ.” ← (اوپچین) 
(LÇTO, s. 23).  

savut “Zırh, cevşen” (NT, s. 105), ~ savut “Zırh, cevşen” (FL, s. 304), ~ savut168 “Zırh” 
(ZT, s. 382), ~ savut169 “(/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). Savaş giysisi, zırh” ← (ساوُوْت) (FKL, 
s. 792), ~ savut “Zırh, zırh-pūş, cevşen. Miśāl: Savut kéyib maʿrekede cān bérgen / Kitman 
urub kéçe kündüz nān bérgen” ← (ساووت) (LÇTO, s. 184). 

tura170 “Savaşta korunmak için derim denen Türkí evin ağaçlarının birbirine bağlanması 
ile yapılan kalkan.” ← (توُرَه) (FÇTS, s. 159). 

zırġ “Cevşen, zırh, savut, bahadırların͡g muģārebede géydikleri esbāb.” ← (زیرغ) (LÇTO, 
s. 176). → zırh 

1.2.3. Aksesuar 

aĥsavurġa “sîn” ve “ġayın”ın fethi, “vâv”ın zammesi ve “râ”nın sükunu ile “Moğolcada 
okluk ve tirkeş bağı, Arapçada mınṭıķatüʾl-kemāne” (ĤA, s. 25), ~ aĥsavurġa171 “(elif 

                                                           
166 M2: Üzeri çizili; ML, İH: yok // Yazmalar: Ḳoyaḳ (قَویاق). (/ḳ/ üstün ile, /y/ medli elif ile). Bk. SG: (1137) 

// DLT: Kuyka “deri; kürk” (752) // Alt.Tr.: Kuyak “zırh” (127) // KrgzTr.: Kıyak “göğse giyilen zırh, cebe” 
(464) // Moğ.-Les.: Huyag “zırh, çelik yelek” (1517) (Rahimi, 2019, s. 994/773 numaralı dipnot). 

167 Yazmalar: Üpçin. Bk. SG (/b/ ile) (198) // AŞ: (/b/ ile) “cebe” (37a) // KzkTr.: Öpşin “at üzerine örtülen 
bir tür örtü” (430) // KrgzTr.: Üpçün “karakuşun ayaklarına giydirilen kılıf; bir savaş giyimi” (796) // 
Trkm.Tr.: Üpcün “varlıklı; hazır”; Üpcünçilik “tedarik, donatma” (656) // Moğ.-Les.: Öbçi/Övç “tam, 
bütün, eksiksiz; toptan”; Öbçi huyagtay “tamamen zırhlı” (979); Ebçigü(n)/Övçüü(n)/Ebçigüü “göğüs”; 
Ebçigübçi “göğüslük, zırh” (452) (Rahimi, 2019, s. 243/786 numaralı dipnot).  

168 Savut: zırh T35a/4, zırh, zırh-pūş, cevşen. ŞSE: (184); Vamb.: Saut/Söüt “panzer (zırh, tank), brustfleck 
(eigentlich der beschhützer); cotte de mailles, (promrem. le défenseur) (295) (Kara, 2011, s. 382). 

169 Bk. SG: (912), YUyg.Tr.: (342) // KzkTr.: Savıt (473) // KrgzTr.: Soot (661) // Trkm.Tr.: Sovut (585) 
(Rahimi, 2019, s. 792/156 numaralı dipnot). 

170 AŞ-Yazma: توُره “askerleri korumak için insan boyunca yapılmış kalkan” (90b) // SG-Yazma: توُره 
“askerleri korumak için insan boyunca yapılmış, birbirine zincir ve kancayla bağlanmış kalkanlar” (651) 
// DLT-Yazma: توُره “kalkan” (542) // CC1: Toragı “doruk, kale” (193) // Hak.Tr.1: Tura “ev; bina; şehir” 
(528) // Alt.Tr.: Tura “ev; şehir” (186) // KrgzTr.: Toz-/Torğo-/Toro- “engel olmak; yolu kapatmak; 
alıkoymak” (752/750/751); Torğoo/Toroo “engel, yolu kapatma” (750/751) // YUyg.Tr.: Toralġu “engel” 
(420) // Derleme: Tura/Tora “duvarı korumak için üzerine kaplanan tahta” // Moğ.-Les.: Tura “kale, 
şehir, kent” (1300) (Rahimi, 2019, s. 159/525 numaralı dipnot). 

171 M1, M2, TÜ: AĤsadurġa (اخَسادوُرغھ) (elif üstün ile, /Ĥ/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /d/ ötre ile, /r/ sükûn 
ile.), ML, İH: AĤsadur. Ĥulāṣa-yı ʿAbbāsí kaynaklı yanlış yazım olmalıdır (8a). Bu yanlış, Lugat-i 
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üstün ile, /ĥ/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile). Moğ. Sadak bağı, okluk 
bağı.” ← (اخَساوُورغھ) (FKL, s. 224). 

bildürge “Kola geçirmek için kılıç veya kırbaçın sapına bağlanan kayış.” (ĤA, s. 76). 

çélek “Nişane, işaret, nişan yüzüğü.” (FL, s. 264). 

çelenk172 “(/ç/ ve /l/ üstün ile). Rūm Türkçesinde kuş kanadının en uzun tüyü; [mecaz 
anlamda] yiğitlik göstergesi olarak başlığa takılan sorguç, çelenk.” ← (چَلنَك) (FKL, s. 694), 
~ çelenk “Sorġuc; balmumı; pey-cet; cıġa, tāc-ı dabulġa.” ← (چلنك) (LÇTO, s. 102). 

ķarbıçı/ġarpıçı173 “Sadak; kılıç vb. bağı; zırh yeni” (ML, s. 92), ~ ġarpıçı “Tír-keş, ṣadaķ; 
şimşír; tír baġı.” ← (غرپیچي) (LÇTO, s. 208). 

ĥar-püşte174 “(/ĥ/ ve /t/ üstün ile). Tepe biçiminde olan her şey; çadır, otağ; bir çeşit savaş 
giysisi. Ferhād u Şírín'den: Çékib ĥar-püşte ġāyetdin füzūnraķ / Serā-perde nihāyetdin 
füzūnraķ” ← (خَرپشتھ) (FKL, s. 738). 

ķalķan “Kalkan, savaş kıyafeti, siper, koruma.” (FL, s. 276), ~ ķalķan “Esbāb-ı ceng, siper, 
ekśer kürk derisinden maʿmūl, müdevverdür, oķ géçmez. Miśāl: Tíġ ü teber ile urdı bat 
bat / Ķalķan u ķılıc ṣadāsı heyhāt” ← (قالقان) (LÇTO, s. 222). 

ķara per “Yiğitlik göstergesi olarak savaşlarda başlığa takılan kuşun kara tüyü. Dört 
Dívān'dan: Sin ķara per başın͡g üzre görküzüb min dūd-ı ah / Bu minin͡g otumdın ol ser-
keşligin͡gdindür güvāh, ve Veh ni ĥoştur şeh-süvārım gélse meydān sarıdın / Kirpigim birle 
arıtsam gerdni ruĥ-sārıdın / Ėyle kim yitmiş felek ṭāķıġa ķoysam ṭāķ üze / Dūd-ı ahımdın 
ķara perni alıb destārıdın” ← (پر قرَا) (FKL, s. 887). 

ķarķara/ķarķıra175 “(/ķ/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, diğer /r/ medli elif ile). Turnaya 
benzer bir kuş, karkara; yiğitlik göstergesi olarak başlığa takılan karkara kuşunun tüyü. 
Dört Dívān'dan: Yā Rab ol kākül müdür ahım tütünidin ķara / Yā otaġalar içindin saylab 
alġan ķarķara” (FKL, s.887), ~ ķarķıra176 “Turnaya benzer bir kuş; bu turna kuşunun 

                                                           
Çaġatay ve Türkî-yi Osmanî (6) ve Radloff’un sözlüğüne de geçmiştir. Bk. SG (114) // NS: AĤsavarġa 
(179b) // Moğ.-Les.: Agsaga/Agsā “ok ve yay kılıfının iliştirildiği kemer” (24) (Rahimi, 2019, s. 224/623 
numaralı dipnot).  

172 Yazmalar: Çelnek (َچَلنك). (/ç/ ve /n/ üstün ile.). Bk. Senglah: (798), Derleme (Rahimi, 2019, s. 694/211 
numaralı dipnot). 

173 < Moğ. sadak; kılıç vb. bağı; zırh yeni. Bk. Seng.: 262r. 21 Ğarbıçı “bend-i tír-keş ve bend-i şemşír ve 
bend-i siper ve emsāl-ān būd.”; ŞS: Ḳarbıçı “tír-keş, sadaḳ, şemşír, tír baġı” (208); PdC: Ḳarbıçı “Voyez” 
(418); RSI II: 1. “der turban”, 2. “ein Quersack”, 3. “die Walten, die Krieger, sich umhӓngt: der Kochen, 
die Bogentasche, das Degengehӓng, der Schildriemen” (II/217). (Barutçu Özönder, 1996, s. 92). 

174 ML: Yok. Bk. SG: (1414); BR-Muin: (726) (Rahimi, 2019, s. 738/568 numaralı dipnot). 
175 SG: (1057), TB-Yazma-ML: (215): قرقره // Arat-Babur: Ḳarḳara (675) // KzkTr.: Ḳarḳara (295) // 

KrgzTr.: Karkıra (410) // Moğ.-Les.: Harkir(a) “boz turna” (1450) (Rahimi, 2019, s. 887/2 numaralı 
dipnot). 

176 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (قرفره) olarak 
verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 142/1171 numaralı dipnot). 
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kanadını savaş esnasında yiğitlik işareti olarak başa takarlar.” (ĤA, s. 142). 

ķurban177 “(/ķ/ ötre ile, /r/ sükûn ile, /b/ medli elif ile). Yay kabı” ← (قوُربان) (FKL, s. 945). 

otaġa “Taç, savaş sırasında başa giyilen zırh.” (FL, s. 298), ~ otaġa178 “İnce tüyler, kuşların 
başındaki taç.” (ZT, s. 372), ~ otaġa179 “Genel olarak kuş tüyü; savaş esnasında yiğitlik ve 
cesaret işareti olarak başa takılan tüy anlamına gelir.” (ĤA, s. 39), ~ otaġa180 “(elif üstün 
ile, /t/ medli elif ile). Kuş tüyü; savaşlarda başlığa takılan tüy, tuğ, çelenk. Dört Dívān'dan: 
Semend-i nāz üze ol çābük-i belāġa baķın͡g / Perí başıda melek peridin otaġa baķın͡g, ve 
Ģayretü'l-Ebrār'dan: Başda otaġa boluban cilve-ger / Dínin anın͡g başdın uçurmaķġa per / 
Ol déb anı şeh-per-i Rūģu'l-emín / Taşlab anı ger-çi Bilís-i laʿín” ← (اتَاغھ) (FKL, s. 245), ~ 
otaġa “tāc; ve muģārebe eśnāsında başa naṣb éyledükleri tüg ve cıġa. Mūnis: Baş üzre 
otaġan͡gda gevher mü éken āyā / Ya ayġa ķıran étgen aĥter mü éken āyā” ← (اوتاغھ) (LÇTO, 
s. 24). → tomaġa 

sadaķ/sadaġ “Sadak, ok torbası” (NK, s. 87), ~ sadaķ “Okluk” (ĤA, s. 117), ~ sadaķ 
“Sadak, okluk, ok çantası. Dört Dívān'dan: Ṣadaķı cānibi kim élgige sinān tutmış / Yüz oķ 
yılanı vu bir ķātil ejdehāġa baķın͡g” ← (ساداق) (FKL, s. 784), ~ ṣadaġ “Terkeş, tír-keş, 
ķırban. Mūnis: Atġalı oķ ile sen͡g ʿāşıķların͡g köksin hedef / Yayın͡ga cānım ķılıb ķurbān 
ṣadaġın͡gnı öpey” ← (صداغ) (LÇTO, s. 206). → saġadaķ/saķdaķ/saġdaķ 

saġadaķ/saķdaķ/saġdaķ “Okluk” (ĤA, s. 118), ~ saķdaķ/saġdaķ181 “Sadak, okluk, 
kuburluk, ok çantası.” ← (ساغداق – ساقداق) (FKL, s. 779), ~ saġdaķ “Tírkeş, ṣadaķ, terkeş.” 
 sadaķ/sadaġ → .(LÇTO, s. 180) (ساغداق) ←

salġu “Sapan, askı, kayış, atkı” (NK, s. 87). 

taĥtuķ “Ok kılıfı, okluk” (ĤA, s. 78). 

tomaġa/tumaġa “[< Moğ. tomuġa] Ṭoġan üsküfine dérler ve ķuş yélegine dérler, ki 
sipāhílar başlarına ṭaķarlar otaġa maʿnāsına, ki [Ġarāʾibü'ṣ-Ṣıġar'da] muķaṭṭaʿātda bir 
ķıṭʿada gélür. Ķıṭʿa: Leʾím farķıġa iķbāl tācını ķoymaķ / Yaķín ki bolġusıdur mūcib-i ʿaḏābı 

                                                           
177 M1: (277a); ML: (232a); İH: (234a); TÜ: Yok. // Yazmalar: Ḳırban (قِربان). (/ḳ/ esre ile, /r/ sükûn ile, /b/ 

medli elif ile.) “kılıç kabı”. TāríĤ-i Vaṣṣāf kaynaklı biçim olmalıdır (689). // Tekrarı: M1: (283b); M2: 
(280b); ML: (239a); İH: (241a); TÜ: (156b): Ḳurban (قوُربان) “yay kabı” // SG: Ḳurban (قرُبان) “yay kabı” 
(1111); DLT: Kurman “yay kabı” (748); Kurugluk “okluk” (750) // Tarama: Ḳurban (قوربان) “sadak, yay 
kabı” // Moğ.-Les.: Hor/Hour “sadağın ok uçlarının yerleştirildiği bölümü” (1489) (Rahimi, 2019, s. 
945/413 numaralı dipnot).  

178 Otaġa: ince tüyler, kuşların başındaki taç (Bk. tomaġa) T33a/14. Cığatay: Tac; Otaqa; Otağa; döğüşdǝ 
tolğaya (dǝmir börk) taxılan tuq, cığa; börkǝ bağlanan bǝzǝklǝr; sorquc; tuğ; sarğuc; ǝklil; cığa; tumağa; 
tomağ; quşların başındaki tac; ǝfsǝr. (Kara, 2011, s. 372). 

179 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (اوطاغھ) şeklinde 
gösterilmiştir (Miandoab, 2010, s. 39/334 numaralı dipnot). 

180 Bk. AŞ: (39), SG: (211), Tarama: (164), Trkm.Tr.: (493) // Moğ.-Les.: Otaga/Otuga(n)/Otgo “rütbeyi 
belirten tavus kuşu tüylü şapka” (976) (Rahimi, 2019, s. 245/813 numaralı dipnot). 

181 SG: Sadaḳ/Ṣadaḳ/Saġdaḳ (885/894). Bk. Sadaḳ, Ṣadaḳ // KrgzTr.: Sadak/Saadak (629) // Trkm.Tr.: 
Sagdak (552) // Moğ.-Les.: Sagadag (1020). (Rahimi, 2019, s. 779/40 numaralı dipnot).  
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anın͡g / Nutuķçı başıġa şunķar tomaġası tan͡gasan͡g / Ki bolġusı sebeb-i renc ü ıżṭırābı anın͡g, 
ve yine Lisānuʾṭ-Ṭayr'da sonġur ʿöḏrinde gélür, ki Meṯneví: Başıma altun tomaġa tāc-ı zer 
/ Çün méni Ģaķ beyle ķılmış tāc-ver.” (LNİC, s. 494), ~ tomaġa182 “Kuşların başındaki taç” 
(ZT, s. 401), ~ tumaġa “Şāhín; ķuşların͡g başındaki tāc; Deşt-i Ķıpçaķda Ķazaķların͡g 
başlarına geydikleri ķalpaķ ve ķulaķçın. Miśāl: On tört kéçelik ay kébi / Özi devletlıġ bay 
kébi / Tumaġalı hümāy kébi / Kélür sallana sallana” ← (توماغھ) (LÇTO, s. 126). → otaġa 

tos183 “Yay ve ona benzer şeylerin üzerine sarılan kayın ağacı kabuğundan kılıf. Dört 
Dívān'dan: Oķun͡g aġzıda ķızıl tos émes kön͡glüm ara kim / Tan͡g émes aġzı ķızıl bolsa ġıẕā 
çün an͡ga ķandur.” ← (توَس) (FKL, s. 587). 

yalav “[< ya–l+a-ġu] Mücellā ve yaldıramaķ maʿnāsınadur, ve yine tulġa üzerine dikilen 
sancaġa dérler, ki Sedd-i İskenderí'de Dārā leşkeri vaṣfında gélür. Meṯneví: Davulġada 
Çíní yalav dil-peḏír / Yana cevşen üstige Çíní ģarír / Ṭamuġ şuʿlesi barça rengín yalav / 
Bilinip yalav cilvesidin ķılav, ve yine Fevāyidü'l-Kiber'de gélür, ki Beyt: Çü yār kön͡glide 
bolsam belā man͡ga yavumas / Bu vechdin ki témürdin bolur ģiṣār vaṭanım” (LNİC, s. 806), 
~ yalav184 “Başlığa takılan ipek parçası; sancak” ← (یالاو) (NÇTS, s. 322), ~ yalav185 “(/y/ 
ve /l/ üstün ile, /v/ sükûn ile). Başlığa takılan kırmızı ipek parçası.” ← (یلاََو) (FÇTS, s. 266), 
~ jalav “Başlığa sarılan ipek kumaş; külah” ← (یالاو) (BL, s. 46), ~ jalaw “Miğferin üzerinde 
dikilmiş bez.” ← (یالاو) (BL, s. 255), ~ yalav186 “Şapkaya sarılan kırmızı ipek parçası; bayrak 
başına bağlanan kumaş; alev.” (ĤA, s. 181), ~ yalav187 “(/v/ sükûn ile). Başlığa sarılan 
kırmızı ipek; bayrak veya mızrak başına takılan kumaş parçası; alev.” ← (یالاو) (FKL, s. 
1219), ~ yalav, yalavuz “Külāhın͡g eṭrāfına ṭutılan ķırmızı ipek pārçesi, bayraķ, ʿalem. 

                                                           
182 Tomaġa: Kuşların başındaki taç (bk. otaġa), T33a/14. TSD: Tomaga: başlık, tolga (569); ŞSE: Tumaqa 

“tac; quşlarin başındaki tac; qalpaq; qulaqçin” (126); Cığatay: Tumaqa: “külāh- çarġ u şāhín (şahin ve 
kerkenez kuşlarının başındaki taç) (469) (Kara, 2011, s. 401). 

183 AŞ: Tos/Toz (473). Bk. Toz, SG: (660/663) // DLT: Toz (894) // Alt.Tr.: Tos “akçaağaç kabuğu” (182) // 
KzkTr.: Toz: “kayın ağacının kabuğu” (538) // KrgzTr.: Toz “huş ağacının kabuğu” (752) // Özb.Tr.-
İzahlı: Tos “kayın ağacının kabuğu” (II/254) // Moğ.-Les.: Tous/Durusu(n)/Durs “ağaç kabuğu, huş ağacı 
kabuğu” (1279/439) (Rahimi, 2019, s. 587/502 numaralı dipnot). 

184 Yazmalar: Yalavuz (یالاوز) “parlak” (درخشنده و براق). Abuşḳa Luġatı kaynaklı biçim olmalıdır. AŞ-Yazma: 
 için verilen örnekte یالاوُز mücella; tolga üzerine dikilen sancak” (183b). Abuşḳa Luġatı’nda“ یالاوُز – یالاو
geçen bu sözcük, یالاو olmalıdır. Bk. AŞ-Yazma: (117a-183b), SG-Yazma: (622/1162/1327), Sİ: (185, 
2053), Sİ-Özb.: (XXVII),  Külliyat-Yazma1: (849), Külliyat-Yazma-TB: (832), Hamse-Taşbasma: (410): 
 başlığa sarılan kırmızı ipek; bayrak ve mızrak başına takılan“ یالاو :SG-Yazma // دلپذیر یالاو چیني دولغادا
kumaş parçası”. Rumí yazarın bu maddeyi یالاوز “parlak” biçiminde vermesi yanlıştır. (1327) // Hak.Tr.1: 
Çalaa “horoz ibiği” (75) // KzkTr.: Jalav “tuğ, sancak, bayrak” (155) // TatarTr.: Yalav “bayrak; flama” 
(327) // Özb.Tr.2: Yӓlåv “bayrak, sancak” (490) // Moğ.-Les.: Calaga/Calā “püskül; tepelik, kuş ibiği; ipek 
iplik” (1590) (Rahimi, 2019, s. 322/1250 numaralı dipnot). 

185 Bk. (Rahimi, 2019, s. 322/1250 numaralı dipnot). 
186 Bu kelime Tahran İslâmi Şûrâ Meclisi Kütüphanesi nr. 856 el yazması nüshasında (یالار) şeklinde 

verilmiştir (Miandoab, 2010, s. 181/1516 numaralı dipnot). 
187 Yazmalar: Yalar (یالار). (/r/ sükûn ile). Ĥulāṣa-yı ʿ Abbāsí kaynaklı yanlış olmalıdır (57b). Bk. AŞ: (183b), 

SG: (1327) // Jalav “tuğ, sancak, bayrak” (155) // TatarTr.: Yalav “bayrak; flama” (327) // Moğ.-Les.: 
Calaga “püskül; tepelik, kuş ibiği; ipek iplik” (1590) (Rahimi, 2019, s. 1219/301 numaralı dipnot). 
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Āgehí: ʿAşk mülki şeyhi mén ĥayl-i belādur sipehim / Medd-i āhım ʿalemim şuʿlesidür an͡ga 
yalav” ← (یالاوز و یالاو) (LÇTO, s. 297). 

yusķılı “Sābıķda pādşāhların͡g geydikleri ķırmızı depelü otaġa, yaʿní bir nevʿ cıġa ve tāc.” 
 .(LÇTO, s. 306) (یوسقلى) ←

Sonuç 

Bu çalışma kapsamında incelenen Muķaddimetü’l-Edeb, Muģākemetü’l-Luġateyn, El-
Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye, Nisāb-ı Türkí, Neẕr-ʿAlí’nin 
Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Ferāġí’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Bedāyiüʾl-Luġat, 
Fazlullāh Ĥan Luġatı, Zebān-ı Türkí (Kelür-nāme), Nisāb-ı Ķutbiyye, Ĥulāṣa-i ʿAbbāsí, 
Fetģ-ʿAlí Ķacar Luġatı, Luġat-ı Çaġatay ve Türkí-yi Ośmāní ve Üss-i Lisān-ı Türkí adlı 
sözlüklerde giyim kuşam ile ilgili olarak toplam 273 sözlük birimi tespit edilmiştir. Tespiti 
yapılan sözlük birimler ‘Günlük giyim’ ve ‘Asker giyimi’ olmak üzere iki ana grupta 
toplanmıştır. ‘Günlük giyim’ başlığı içerisinde toplam 228 adet sözlük birimi tespit 
edilmiştir. Bu sözlük birimlerin 37’si ‘Baş giyimi’, 39’u ‘Üst giyimi’, 5’i ‘Alt giyimi’, 15’i 
‘Ayak giyimi’, 31’i ‘Dış giyimi’, 3’ü ‘İç giyimi’ ve 98’i ‘Aksesuar’ alt başlığı içerisinde 
değerlendirilmiştir. ‘Asker giyimi’ başlığı içerisinde de toplam 45 adet sözlük birimi 
toplanmıştır. Bunların 7’sini ‘Başlık giyimi’, 19’unu ‘Zırh, elbise giyimi’, 19’unu ‘Aksesuar’ 
başlığı oluşturmaktadır. 

Çalışmada yer alan bazı sözlük birimlerinde, anlam çeşitliliği ya da farklılığı 
görülmektedir: 

duvaġ/towaγ/tuvaġ “Kazanın kapağı, duvak; gelinin ağzını örten örtü, duvak.” ← (دوَُاغ) 
(FÇTS, s. 184), ~ towaγ “Şapka; duvak” ← (تواغ) (BL, s. 160), ~ duvaġ “Duvak, örtü; 
kapak” ← (دوُواغ) (FKL, s. 754), ~ tuvaġ “Devābbın͡g ayaķları; vesm-i esb; ʿaraķçin, liģāf, 
perde” ← (تواغ) (LÇTO, s. 112). 

Bazı sözlük birimlerinin, farklı sözlüklerde fonetik açıdan türlü biçimleri yer almaktadır: 

tavulķa/tavulġa/davulġan/davulġa/dubulġa/duvulġa “[< Moğ. tuġulġ - a(n)] tavulġa 
dérler.” (LNİC, s. 558), ~ dubulġa “Savaşçıların başlarına taktıkları demirden zırhlı külah, 
miğfer, tolga.” (NT, s. 83), ~ tavulġa/davulġa/duvulġa “Miğfer, tolga, demirden savaş 
başlığı.” ← (َدوُُولغا – داوُولغا - تاَوُولغا) (FÇTS, s. 158), ~ dubulġa “Savaşçıların başlarına 
taktıkları demirden zırhlı külah, miğfer.” (FL, s. 267), ~ dobulġa “Miğfer” (ZT, s. 328), ~ 
tavluġa/tavulġa/tavulķa “Miğfer, tolga” (ĤA, s. 83), ~ tavulġa/davulġa “Miğfer, tolga, 
demirden savaş başlığı.” ← (داوُوْلغا) (FKL, s. 743), ~ tavulķa “Toġulġa, bahadırların͡g 
başına geydikleri pulatdan savut ve zırh.” ← (تاوولقا) (LÇTO, s. 106). 

Çağatayca sözlükler içerisinde yer alan giyim kuşam ile ilgili sözlük birimleri arasında, 
Batı Türkçesinde kullanılan sözlük birimlerine de değinilmiştir: 

mengel “(/n/ sükûn ile, /g/ üstün ile). Rûm Türkçesinde ayak bileziği, halhal.” ← (مَنكل) 
(FKL, s. 1126). 
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Çağatayca sözlükler arasında yer alan El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-
Caġātāʾiyye, Ĥulāṣa-i ʿ Abbāsí, Fetģ-ʿAlí Ķacar Luġatı, Luġat-ı Çaġatay ve Türkí-yi Ośmāní 
adlı sözlüklerde sözlük birimler, cümle düzeyinde açıklayıcı bir tarzda sunulmuştur: 

baġıltaķ ve baġılṭaķ “[< Far. baġlṭāķ] Başda ve gövdede cébe altına géydükleri penbelü 
ķaftana dérler” (LNİC, s. 330). 

kelte ve külte “İki tarafı kulağın dibinden sarkan bir tür takke.” (ĤA, s. 159) 

ķavuķ “Rûm Türkçesinde kavuk, sidik torbası; pamuktan yapılmış, üzerine sarık sarılan 
başlık, kavuk.” ← (قاوُوْق) (FKL, s. 928) 

telpek “Börk, külāh, ķoyun ve ķuzı derisinden ķavuķ, Daġıstān ve Türkmen ve 
Ĥārezmílerin͡g başlarına geydikleri ķalpaķ, çevirme.” ← (تلپك) (LÇTO, s. 110). 

Çalışmamızda yer alan sözlük birimlerin büyük çoğunluğunu Türkçe sözcükler 
oluşturmaktadır. Buna ek olarak Moğolca (cala, cumca/camca, ġusun, ömüdün), Farsça 
(destār, göl/gül, çārķab, maşab) ve Arapça (ʿimāme, salla/selle/sele, tāc, ṭaylasān) gibi alıntı 
sözcükler de Çağatay Türkçesi sözlüklerinin söz varlığı içerisinde yer almaktadır. 

Çalışmamızda tespiti yapılan sözlük birimlerinde +AK (yarġaķ, ķalpaķ), +lIG, +lUG, +lIK, 
+lUK (içirlik, tizlik, kögüzlük), +cAK, +çAK (bürüncek, ķabçuķ, silincek), +GUc, +GUç 
(soraġuç, titregüc) vb. gibi isimden isim ve fiilden isim yapım eklerinin giyim kuşam 
sözcüklerini türettiği belirlenmiştir. 

Eser Kısaltmaları 

BL : Bedāyiüʾl-Luġat 

FÇTS : Ferāġí’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü → [Alt.Tr.: Gürsoy, E., Duranlı, N. M., 
Altayca-Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1999. AŞ-Yazma: Abuşķa, Süleymaniye Esad Efendi 
Ktp., nr. 3264 el yazması, (Tıpkıbasımı Haz.: M. S. Kaçalin, 2011); Niyāzí, Nevāyí'nin 
Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luġātu'n-Nevāiyye ve'l-İstişhādātuʾl-Caġātāiyye), TDK, 
Ankara. BR1: Muhammed Hüseyin bin Halef-i Tebrizî, Burhan-ı Katı, cilt I-V, Haz.: 
Muhammed Muin (Ş. 1342), İbn-i Sina Kitabçısı, Tahran. BR2: Muhammed Hüseyin bin 
Halef-i Tebrizî, Burhân-ı Katı, (çev. Mütercim Âsım Efendi; Haz.: Mürsel Öztürk-Derya 
Örs), TDK, Ankara 2000.  CC1: Grönbech, K., Kuman Lehçesi Sözlüğü: Codex 
Cumanicus’un Türkçe Sözlük Dizini, (çev. Kemal Aytaç), Kültür Bakanlığı, Ankara 1992. 
CC2: Argunşah, M. – G. Güner, Codex Cumanicus, Kesit, İstanbul 2015. Derleme: TDK, 
Derleme Sözlüğü, cilt I-IX, 2. baskı, TDK, Ankara 1993. DLT-Yazma: Kâşgarlı Mahmud, 
Dívānu Luġāti't-Türk, İstanbul-Millet Ktp., nr. 4189 el yazması. FE-Yazma: Muģammed 
bin Żiyāuʾd-dín el-Ģüseyní Ferāġí, Miftāģuʾl-Luġat, İran-Tahran Milli Ktp., nr. 5-19055/1 
el yazması. Hak.Tr.1: Arıkoğlu, Ekrem, Örnekli Hakasça-Türkçe Sözlük, Akçağ, Ankara 
2005. Hamse-Taşbasma: ʿAlí Şír Nevāyí, Ĥamse-yi Emír ʿAlí Şír Nevāyí, İran-Tahran 
Meclis Ktp., nr. 214629 taş basması. KrgzTr.: Yudahin, K., Kırgız Sözlüğü, çev. Abdullah 
Taymas, TDK, Ankara 1988. Külliyat-Yazma1: ʿAlí Şír Nevāyí, Külliyāt-ı Nevāyí, C. I, 
Fransa-Milli (Paris Bibliotheque Nationale) Ktp., nr. 316 el yazması. Külliyat-Yazma-TB: 
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ʿAlí Şír Nevāyí, Külliyāt-ı Nevāyí, Tebriz-Milli Ktp., nr. 3582 el yazması. KzkTr.1: Koç, 
Kenan, Bayniyazov, Aybek, Başkapan, Vehbi, Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi Sözlüğü, 
Akçağ, Ankara 2003. KzkTr.2: Oraltay, Hasan, Yüce, Nuri, Pınar, Saadet, Kazak Türkçesi 
Sözlüğü, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1984. Moğ.-Les.: Lessing, Ferdinand, 
Moğolca-Türkçe Sözlük, cilt I-II, çev. Günay Karaağaç, TDK, Ankara 2003. Özb.Tr.1: 
Yaman, E. – N. Mahmmud, Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve Türkiye Türkçesi-Özbek 
Türkçesi Karşılıklar Kılavuzu, TDK, Ankara 1998. Özb.Tr.2: Üşenmez, Emek, Özbekçe-
Türkçe Sözlük, Türk Dünyası Vakfı, Eskişehir 2016. Özb.Tr.4: Magrufova, Z. M., Özbek 
Tilining İzahlı Lugati, C. I-II, Moskova 1981. SG-Yazma: Mírzā Mehdí Ĥān Esterābādí, 
Senglāĥ, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1141 el yazması. Trkm.Tr.1: Tekin, T., Ölmez, M., 
Ceylan, E., Ölmez, Z., Eker, S., Türkmence-Türkçe Sözlük, Türk Dilleri Araştırma Dizisi: 
18, Ankara 1995. Trkm.Tr.2: Hamzayev, M. Ya., Türkmen Dilinin͡g Sözlüği, Türkmenistan 
SSR Ilımlar Akademiyası, Aşğabat 1962. Trkm.Tr.3: Müttaki, N. M., Fergeng-i Sina: 
Türkmeni be Farsi, İran/Gümişdepe. Tuv.Tr.1: Arıkoğlu, E.-K. Kuular, Tuva Türkçesi 
Sözlüğü, TDK, Ankara 2003. YUyg.Tr.: Necip, Emir Necipoviç, Yeni Uygur Türkçesi 
Sözlüğü, çev. İklil Kurban, 2. baskı, TDK, Ankara 2008.] 

FKL : Fetģ-ʿAlí Ķacar Luġatı → [Alt.Tr.: Gürsoy, E., Duranlı, N. M., Altayca-Türkçe 
Sözlük, TDK, Ankara 1999. Arat-Babur: Arat, Reşit Rahmeti, Gazi Zahíreddin 
Muhammed Babur: Babur-nāme, Kabalcı, İstanbul 2006. AŞ: Kaçalin, Mustafa, Niyāzi: 
Nevāyí'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luġatu'n-Nevāiyye ve'l-İstişhādātu'l-
Caġātāiyye), TDK, Ankara 2011. Azb.Tr.: Akdoğan, Yaşar, Azerbaycan Türkçesi’nden 
Türkiye Türkçesi’ne Büyük Sözlük, Beşir, İstanbul 1999. BL: Borovkov, A. K., Bedāʾiʿ Al-
Luġat: Slovar Ṭāliʿ Ímāní Geratskogo K Soçineniyam Alişera Navoi, Akademiya Nauk SSSR 
İnstitut Narodov Azil, Moskova 1961.  BR-Muin: Burhan, Muhammed Hüseyin bin 
Halef-i Tebrizî, Burhan-ı Katı, cilt I-V, hzl. Muhammed Muin, İbn-Sina Kitabçısı, Tahran 
ş. 1342. BR-TDK: Halef-i Tebrizî, Muhammed Hüseyin, Burhân-ı Katı, çev. Mütercim 
Âsım Efendi, hzl. Mürsel Öztürk, Derya Örs, TDK, Ankara 2000. CC: Grönbech, K., 
Kuman Lehçesi Sözlüğü: Codex Cumanicus’un Türkçe Sözlük Dizini, çev. Kemal Aytaç, 
Kültür Bakanlığı, Ankara 1992. Dehhuda: Dehhuda, Ali Ekber, Lügat-nâme-yi Dehhuda, 
Müessese-yi Çap ve İntilarat-ı Danişgah-ı Tahran, Tahran ş. 1373. Derleme: TDK, 
Derleme Sözlüğü, cilt I-IX, 2. baskı, TDK, Ankara 1993. DLT: Ercilasun, Ahmet Bican, 
Akkoyunlu, Ziyat, Kâşgarlı Mahmud: Dîvânu Lugâti’t-Türk, TDK, Ankara 2014. FK: Kaya, 
Önal, ʿAlí Şír Nevāyí: Fevāyidü'l-Kiber, TDK, Ankara 1996. FV: Vassâf, Abdullah, Ṭāríh-i 
Vaṣṣāf (Ferheng-i Vaṣṣāf bölümü), İran-Tahran Meclis Ktp., Sebt nr. 2221 taş basması 
(Bombay, h. 1269). GS: Kut, Günay, ʿAlí Şír Nevāyí Ġarāʾibü'ṣ-Ṣıġar: İnceleme-
Karşılaştırmalı Metin, TDK, Ankara 2003. HBD: Yıldırım, Talip, Hüseyin Baykara Dívānı: 
İnceleme-Metin-Dizin- Tıpkıbasım, Hat, İstanbul 2010. İH: Fetģ-ʿAlí Ķacar-ı Ķazvíní, 
Meķālíd-i Türkiyye, İran-Kum-Merkez-i İhya-yı Miras-ı İslami ktp., nr. 4343 el yazması. 
KB: Has Hacib, Yusuf, Kutadgu Bilig, çev. Reşit Rahmeti Arat, 2. basım, Kabalcı, İstanbul 
2008. Kıpçak: Toparlı, Recep, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (2. baskı), TDK, Ankara 2007. 
King: Golden, Peter B., The King’s Dictionary, Brill, Leiden-Boston-Köln 2000. KrgzTr.: 
Yudahin, K., Kırgız Sözlüğü, çev. Abdullah Taymas, TDK, Ankara 1988. Külliyat-Yazma2: 
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Nevāyí, ʿAlí-şír, Külliyāt-ı Nevāyí, cilt 1, Fransa-Milli (Paris Bibliotheque Nationale) Ktp., 
nr. 317 el yazması. Külliyat-Yazma-TB: Nevāyí, ʿAlí-şír, Külliyāt-ı Nevāyí, Tebriz-Milli 
Ktp. nr. 3582 el yazması. KzkTr.: Koç, Kenan, Bayniyazov, Aybek, Başkapan, Vehbi, 
Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi Sözlüğü, Akçağ, Ankara 2003. KzkTr.-Oraltay: Oraltay, 
Hasan, Yüce, Nuri, Pınar, Saadet, Kazak Türkçesi Sözlüğü, Türk Dünyası Araştırmaları 
Vakfı, İstanbul 1984. LT: Canpolat, Mustafa, Ali Şir Nevayí: Lisānü'ṭ-Ṭayr, TDK, Ankara 
1995. M1: Fetģ-ʿAlí Ķacar-ı Ķazvíní, Lüġat-ı Etrākiyye, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1835 
el yazması. M2: Fetģ-ʿAlí Ķacar-ı Ķazvíní, Behcetü'l-Luġat, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-
1836 el yazması. ML: Fetģ-ʿAlí Ķacar-ı Ķazvíní, Meķālíd-i Türkiyye, İran-Tahran Melik 
Milli Ktp., nr. 396/1 el yazması. Mlk.Tr.: Tavkul, U., Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, 
TDK, Ankara 2000. Moğ.-Les.: Lessing, Ferdinand, Moğolca-Türkçe Sözlük, cilt I-II, çev. 
Günay Karaağaç, TDK, Ankara 2003. MU: Özönder, Sema Barutçu, ʿAlí Şír Nevāyí: 
Muģākemetü'l-Luġateyn (İki Dilin Muhakemesi), 2. baskı, TDK, Ankara 2011. NS: Naṣírí, 
Abdu'l-Cemíl, Kitāb-ı Türkí, Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp., nr. 8336 el yazması. NŞ: 
Karaörs, Metin, ʿAlí Şír Nevāyí: Nevādirü'ş-Şebāb, TDK, Ankara 2006. Özb.Tr.Gültekin: 
Gültekin, Mevlüt, Yoldaş, M. Asıf, Afganistan Özbekçesi-Türkçe Sözlük, Nobel, Ankara 
2002. Özb.Tr.İzahlı: Magrufova, Z. M., Özbek Tilining İzahlı Lugati, cilt I-II, Moskova 
1981. Sami: Sami, Şemseddin, Ķāmūs-ı Türkí, İkdam Matbaası, İstanbul 1317. SG: Mírzā 
Mehdí Ĥān Esterābādí, Senglāĥ, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1141 el yazması. SG-
Fevziye: Mírzā Mehdí Ĥān Esterābādí, Senglāĥ, Kum-Feyziye Medresesi Ktp., nr. 10/2 el 
yazması. SG-Tahran: Mírzā Mehdí Ĥān Esterābādí, Senglāĥ, Tahran Üniversitesi-Merkez 
Ktp., nr. 4919 el yazması. Sİ: Tören, Hatice, ʿAlí Şír Nevāyí Sedde-i İskenderí: İnceleme-
Metin, TDK, Ankara 2001. Tarama: Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK, Ankara 
1983. TatarTr.: Öner, Mustafa, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara 1983. TB: 
Şen, Mesut, Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbur: Bâburname Giriş-Metin (Kâbil ve 
Hindistan Bölümleri)- Açıklamalı Dizin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1993. TB-Yazma-H: Bābür, Bābür-nāme, 
Tahran-Melik Milli Ktp., nr. 137-6205. TB-Yazma-ML: Bābür, Tüzük-ı Bābürí, Tahran-
Melik Milli Ktp., nr. 2948 el yazması. Tr.Tr.: TDK, Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 2009. 
Trkm.Tr.: Tekin, T., Ölmez, M., Ceylan, E., Ölmez, Z., Eker, S., Türkmence-Türkçe Sözlük, 
Türk Dilleri Araştırma Dizisi: 18, Ankara 1995. Trkm.Tr.-Hamzayev: Hamzayev, M. Ya., 
Türkmen Dilinin͡g Sözlüği, Türkmenistan SSR Ilımlar Akademiyası, Aşğabat 1962. TÜ: 
Fetģ-ʿAlí Ķacar-ı Ķazvíní, Etrākiyye, İran-Tahran Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp., nr. 
B-150 el yazması. Vassaf: Vaṣṣāf, ʿAbdu'llāh, Tāríĥ-i Vaṣṣāf, İran-Tahran Meclis Ktp., 
Sebt nr. 2221 taş basması (Bombay, h. 1269). YUyg.Tr.: Necip, Emir Necipoviç, Yeni 
Uygur Türkçesi Sözlüğü, çev. İklil Kurban, 2. baskı, TDK, Ankara 2008.] 

FL : Fazlullāh Ĥan Luġatı 

HA : Ĥulāṣa-yi ʿAbbāsí 

LÇTO : Luġat-ı Çaġatay ve Türkí-yi Ośmāní 

LNİC : El-Luġātu ʿn-Nevāʾiyye ve ʿl-İstişhādātu ʿl-Caġātāʾiyye 
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ME : Muķaddimetü’l-Edeb 

ML : Muģākemetü’l-Luġateyn → [Abuş.: B. Atalay, Abuşka Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 
1972. ÇAĞATAY TLÖ: S. Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri. VIII. Yüzyıldan XVIII. 
Yüzyıla kadar Yazı Dili, 3. Baskı, Ankara 1977. KOVALEVSKİ: J.E. KOVALEVSKİ, 
Mongol’sko-Russko-Frantsuzskiy Slovar’ (Dictionnaire Mongol-Russe-Français), 3 c., Kazan 
1844-49. ME: N.N. Poppe, Mongol’skiy slovar’ Mukaddimat al-Adab, Akademiya Nauk 
SSR, Trudı instituta vostokovedeniya 14, Moskva 1938. PdC: P. de Courteille, Dictionnaire 
turc-oriental, Destiné principalement à facilite la lecture des ouvrages de Bâbur, d’Aboul-
Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Nevâϊ, Paris 1870. RSI II: Wilhelm Radloff, Versuch eines 
Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt slovarya tyurkskix nareçiy), 2 c., Sankt-peterburg 
1893-1911. RSI III: Wilhelm Radloff, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt 
slovarya tyurkskix nareçiy), 3 c., Sankt-peterburg 1893-1911. RSI IV: Wilhelm Radloff, 
Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt slovarya tyurkskix nareçiy), 4 c., 
Sankt-peterburg 1893-1911. Seng.: Muģammad Mahdî Xān, Sanglax, A Persian Guide to 
the Turkish Language, (Yay. Sir G. Clauson), GMS, New Series XX, London 1960. ŞS: Şeyh 
Süleyman Efendi-yi Buhârî, Lugat-i Çaġatay ve Türkî-yi Osmanî, İstanbul 1298. TMEN: 
G. Doerfer, Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, 4 c., Wiesbaden1963-
75.] 

NÇTS : Neẕr-ʿAlí’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü → [Alt.Tr.: Gürsoy, E., Duranlı, N. M., 
Altayca-Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1999. AŞ-Yazma: Abuşķa, Süleymaniye Esad Efendi 
Ktp., nr. 3264 el yazması, (Tıpkıbasımı Haz.: M. S. Kaçalin, 2011); Niyāzí, Nevāyí'nin 
Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luġātu'n-Nevāiyye ve'l-İstişhādātuʾl-Caġātāiyye), TDK, 
Ankara 2011. BR: Muhammed Hüseyin bin Halef-i Tebrizî, Burhan-ı Katı, cilt I-V, Haz.: 
Muhammed Muin (Ş. 1342), İbn-i Sina Kitabçısı, Tahran. Bşk.Tr.: Özşahin, Murat, 
Başkurt Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara 2017. BV: Türkay, Kava, ʿAlí Şír Nevāyí: 
Bedāyiʿuʾl-Vasaṭ Üçünçi Dívān, TDK, Ankara 2002. CC1: Grönbech, K., Kuman Lehçesi 
Sözlüğü: Codex Cumanicus’un Türkçe Sözlük Dizini, (çev. Kemal Aytaç), Kültür Bakanlığı, 
Ankara 1992. Derleme: TDK, Derleme Sözlüğü, cilt I-IX, 2. baskı, TDK, Ankara 1993. 
Divan-Yazma: ʿAlí-Şír Nevāyí: Dívān- Ġazaliyyāt-ı Nevāyí, İran-Tahran Meclis Ktp., 
No.15229 el yazması. DLT-Yazma: Kâşgarlı Mahmud, Dívānu Luġāti't-Türk, İstanbul-
Millet Ktp., nr. 4189 el yazması. GS: Kut, Günay, ʿAlí Şír Nevāyí Ġarāʾibü'ṣ-Ṣıġar: 
İnceleme-Karşılaştırmalı Metin, TDK, Ankara 2003. Hak.Tr.1: Arıkoğlu, Ekrem, Örnekli 
Hakasça-Türkçe Sözlük, Akçağ, Ankara 2005. Hamse-Taşbasma: ʿAlí Şír Nevāyí, Ĥamse-
yi Emír ʿAlí Şír Nevāyí, İran-Tahran Meclis Ktp., nr. 214629 taş basması. HE: Sabir, 
Muhammed, Ali Şir Nevâî’nin İlk Mesnevisi Hayretü’l-Ebrar Hakkında Araştırmalar: 
Edisyon Kritik-İmlâ-Dil Hususiyetleri ve Lügatçe, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1961, (Türkiyat Enstitüsü 
nüshası). KrgzTr.: Yudahin, K., Kırgız Sözlüğü, çev. Abdullah Taymas, TDK, Ankara 
1988. Külliyat-Yazma1: ʿAlí Şír Nevāyí, Külliyāt-ı Nevāyí, C. I, Fransa-Milli (Paris 
Bibliotheque Nationale) Ktp., nr. 316 el yazması. Külliyat-Yazma2: Nevāyí, ʿAlí-şír, 
Külliyāt-ı Nevāyí, cilt 1, Fransa-Milli (Paris Bibliotheque Nationale) Ktp., nr. 317 el 
yazması. Külliyat-Yazma-TB: ʿAlí Şír Nevāyí, Külliyāt-ı Nevāyí, Tebriz-Milli Ktp., nr. 
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3582 el yazması. KzkTr.: Koç, Kenan, Bayniyazov, Aybek, Başkapan, Vehbi, Kazak 
Türkçesi Türkiye Türkçesi Sözlüğü, Akçağ, Ankara 2003. KzkTr.1: Oraltay, Hasan, Yüce, 
Nuri, Pınar, Saadet, Kazak Türkçesi Sözlüğü, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 
1984. Mlk.Tr.: Tavkul, U., Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara 2000. Moğ.-
Les.: Lessing, Ferdinand, Moğolca-Türkçe Sözlük, cilt I-II, çev. Günay Karaağaç, TDK, 
Ankara 2003. NŞ: Karaörs, Metin, ʿAlí Şír Nevāyí: Nevādirü'ş-Şebāb, TDK, Ankara 2006. 
Özb.Tr.1: Yaman, E. – N. Mahmmud, Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve Türkiye 
Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşılıklar Kılavuzu, TDK, Ankara 1998. Özb.Tr.2: Üşenmez, 
Emek, Özbekçe-Türkçe Sözlük, Türk Dünyası Vakfı, Eskişehir 2016. SG-Yazma: Mírzā 
Mehdí Ĥān Esterābādí, Senglāĥ, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1141 el yazması. Sİ: Tören, 
Hatice, ʿAlí Şír Nevāyí Sedde-i İskenderí: İnceleme-Metin, TDK, Ankara 2001. SS: Tural, 
Güzin, Alî Şîr Nevâyî, Sebʿa-i Seyyâre Metin-Dizin, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993. TatarTr.: Öner, Mustafa, Kazan-
Tatar Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara 1983. Trkm.Tr.1: Tekin, T., Ölmez, M., Ceylan, E., 
Ölmez, Z., Eker, S., Türkmence-Türkçe Sözlük, Türk Dilleri Araştırma Dizisi: 18, Ankara 
1995. Trkm.Tr.2: Hamzayev, M. Ya., Türkmen Dilinin͡g Sözlüği, Türkmenistan SSR Ilımlar 
Akademiyası, Aşğabat 1962. Tuv.Tr.1: Arıkoğlu, E.-K. Kuular, Tuva Türkçesi Sözlüğü, 
TDK, Ankara 2003. Tuv.Tr.2: Ölmez, M., Tuvacanın Sözvarlığı, Harrossowitz Verlag 
Wiesbaden 2007. YUyg.Tr.: Necip, Emir Necipoviç, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, çev. 
İklil Kurban, 2. baskı, TDK, Ankara 2008.] 

NK : Nisāb-ı Ķutbiyye 

NT : Nisāb-ı Türkí 

ÜLT : Üss-i Lisān-ı Türkí 

ZT : Zebān-ı Türkí (Kelür-nāme) → [Abuşka: Abuşka Lûgati veya Çağatay Sözlüğü 
(1970), hzl. Besim Atalay, Ankara: Ayyıldız Matbaası. Cığatay: Hesen Bey Hadi (2005), 
Arın-Cığatay Sözlüyü, Tebriz. Cl.Eti.: Clauson, Sir Gerard (1972), An Etymological 
Dictionary of Pre—Thirteenth-Century Turkish, Oxford: At The Clarenton Press. Cl.Seng.: 
Clauson, Sir Gerard (1960), Sanglax A Persian Guide to the Turkish Language by 
Muhammad Mahdi Xân, London: Messrs. Luzac and Company Ltd. DTO: Courteille, 
Abel Pavet de (1972), Dictionnaire Turk-Oriental, Amsterdam: Philo Press. HKK II: 
Hüseyin Kâzım Kadri (1927), Türk Lûgati Türk Dillerinin İştikakı ve Edebî Lûgatleri II, 
İstanbul: Maarif Matbaası. KT: Şemseddin Sami (1998), Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: Alfa Yay. 
R.Seng.: Xiyavi, Rowshan (tsz.), Mirza Mahdi Astarâbâdi. Sanglax Turkish-Persian 
Dictionary from 12th. Century Hejri (18 A.C.), İran: Nashre-e Markaz. ŞSE: Şeyh Süleyman 
Efendi-i Buhârí (1298), Lugat-ı Çagatay ve Türki-i Osmâní, İstanbul: Mihran Matbaası. 
TSD: Paçacıoğlu, Burhan (2006), VIII.-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük 
Dağarcığı, Ankara: Bizim Büro Basımevi. Vamb.: Vambéry, Hermann (1867), Čagataische 
Sprachstudien Enthaltend Grammatikalischen Umriss, Chrestomathie und Wörterbuch der 
Čagataischen Sprache, Leipzig: F.A. Brockhaus.] 
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